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  Business

 

  Toen Harold Fisher uitstapte voor het grote warenhuis op Broadway, was hij zich ten volle bewust, dat honderden paren ogen hem nieuwsgierig gadesloegen.


  Zelfs in Amerika, het land van de Stars and Songs, het paradijs van de starlets, van de genieën en wanhopigen, van hen, die onvermoeid hopen op de eindelijke „ontdekking” en van hen, die de moed reeds jaren hebben opgegeven, het land van straatarme auteurs en dito miljonairs, zelfs in dat land der onbegrensde mogelijkheden, wordt het gevoeld als een wonder, wanneer een man er komt in één uur!


  Dat wist Harold Fisher en daarom zette hij zijn meest onverschillige gezicht en trachtte hij zijn pas kalm en indrukwekkend te maken.


  Hij was een grote, zwaarlijvige man van ongeveer vijfendertig jaar met hemelsblauwe ogen, een vrijwel baardeloos, blozend gelaat, dik blond haar dat krulde en een rechterschouder, iets hoger dan de linker, het gevolg van een val in zijn jeugd.


  Speciaal als hij nerveus was trok hij zijn rechterschouder nog méér op, een karakteristiek gebaar, dat hij ook maakte wanneer hij piano speelde.


  Schever dan ooit baande hij zich een weg door de nieuwsgierig gapende mensen voor het warenhuis.


  De directeur, mr. Simson, verwelkomde hem persoonlijk en leidde hem langs een haag van giechelende en blozende verkoopsters naar de derde etage, waar de wanden waren behangen met mr. Fisher’s portret en een „levensgroot” fotografisch interieur van zijn werkkamer, waar de gevierde man, zittend voor de piano, zijn magische schlager had gemaakt.


  Deze melodie was Harold Fisher’s goede greep geweest! Een greep, waarbij de dollars reeds dadelijk begonnen te rinkelen!


  Mr. Simson, de vooruitstrevende zakenman, die de song het eerst had gehoord op de tape-recorder bij Fisher thuis, werd op slag begeesterd en nam, zonder zelfs zijn compagnons te raadplegen! alle rechten op tegen veertig procent voor de auteur en tien duizend dollars vooruit.


  Mr. Simson was altijd een zakenman met feeling geweest! Want deze morgen, toen hij een inmiddels opgenomen grammofoonplaat liet afdraaien, waren vrouwen in tranen uitgebarsten! Anderen hadden met stralende ogen geluisterd en hadden de handen gevouwen.


  Mr. Simson had onmiddellijk de toverkracht van de nieuwe schlager beseft en ontbood de auteur naar het warenhuis, waar hij met zijn tegenwoordigheid de wondersong meerdere luister moest bijzetten.


  Bekende televisie- en radiostations „hingen” reeds uren aan de telefoon en wilden Fisher spreken!


  Straks! had de beleefde mr. Simson geantwoord, straks! Of beter nog, kom naar mijn zaak! De rechten zijn in mijn bezit!


  Maakt het veel uit of iemand twintig procent van een aantal „vermoedelijke” miljoenen zal toucheren, of alles? Mr. Simson had de auteur voorgerekend, dat het weinig uitmaakte, daar de fiscus tóch met het leeuwenaandeel zou gaan schuiven en hij, de maker van de song, met zijn twintig procent minstens evengoed af was.


  Of het klopte wist Harold Fisher niet. Hij kon slecht rekenen en was tevreden met de plotselinge weelde, in plaats van de zorgen voor huishuur en dergelijke in het oog van een kunstenaar laagstaande dingen. Hij was rijk en beroemd, binnen een uur! Dank zij het bezoek van mr. Simson, die zich. had laten smeken om in ’s hemelsnaam eens te komen luisteren naar deze melodie, die héél anders was dan vorige liedjes.


  De koele, berekenende mr. Simson was met een cynische glimlach binnengestapt, weer rekenend op een mislukking en verklarend, dat zijn tijd zéér beperkt was. Doch reeds nadat de componist de taperecorder had ingeschakeld, was spottend ongeloof veranderd in grenzeloze verbazing, gevolgd door enthousiasme! Kalm en zakelijk was mr. Simson gekomen, hoogst nerveus en struikelend over zijn eigen benen, was hij weggegaan, met het in haast opgemaakte duplicaat-contract in zijn zak.


  Harold Fisher glimlachte trots. Zijn wereld was met één slag veranderd! De ongenaakbare mr. Simson had zijn arm genomen als een dierbare vriend en leidde hem rond over de derde etage, waar alles in een „Fisher-afdeling” was herschapen. Buiten hield de politie het opdringende publiek in bedwang.


  Op de derde etage was inmiddels een enorme drukte. Naast het spreekgestoelte met de tape-recorders en draaitafels, had mr. Simson zich opgesteld en sloeg hij met innige voldoening de enorme belangstelling voor de muziekafdeling gade. Het werd steeds drukker, meest vrouwen, doch ook mannen drongen over de brede lopers naar voren.


  Harold Fisher. een wat starre glimlach op zijn transpirerend gelaat, trok zijn rechterschouder hoger op dan ooit en voelde zich ongeveer als de man op de operatietafel, wie is aangezegd, dat men hem moet opereren zonder te kunnen verdoven. Al die opdringerige belangstelling gold hem!


  Straks moest hij de mensen toespreken, dat was de opzet van mr. Simson, de eminente zakenman. Fisher was in zijn ogen een sukkel, doch een geniale sukkel, zoals vele kunstenaars.


  De glimlach van mr. Simson werd breder. Hij zag de zenuwachtigheid van zijn „ontdekking” en besloot een aanvang met de vertoning te gaan maken.


  Met plechtige stem verzocht hij om stilte.


  Hij was altijd een vlot spreker geweest, een kostelijke eigenschap voor de man, die vooruit wil.


  Hij bezat ook een aangenaam geluid en wist zijn toehoorders te boeien. Op gezellige, kameraadschappelijke toon releveerde hij de vele jaren van zakendoen op Broadway, zijn verknochtheid aan dit deel van New-York en zijn altijd zoeken naar nieuwe mogelijkheden, waarvan in de eerste plaats zijn clientèle en overigens heel New-York zou profiteren. Op komische wijze vertelde hij van zijn nieuwe ambities, speciaal voor goede en opbouwende muziek en hoe hij jarenlang had gesukkeld! bij de hopeloze jacht op de song, die alle andere songs volledig in de schaduw zou stellen.


  „Thans, ladies en gentlemen,” besloot hij met het ietsje ontroering in de stem dat zo’n gunstige indruk maakt, „thans is het ogenblik gekomen! Met Dreaming in Heaven, componeerde mijn vriend mr. Fisher een meesterwerk, dat speciaal wat toonzetting betreft een omwenteling in de muziek genoemd mag worden! Ritme en vorm zijn zo héél anders dan wij gewend zijn, maar - en dit is het wonder - de melodie spreekt recht tot ons hart. Ze raakt ons levensritme, zoals eens de oude negerzangen meedeinden met het kloppende hart van Afrika, doch in veel heviger mate! Het is juist die klank, de opeenvolging van klanken, stijgend en dalend, welke ons benauwt en tegelijkertijd dolgelukkig maakt...”


  Mr. Simson zei nog veel meer. Hij was een goed psycholoog en buitte de stijgende spanning voor de volle honderd procent uit.


  Na hem kwam Harold Fisher aan het woord. Eerst wat schuchter, aarzelend en onduidelijk, dan flinker, omdat mr. Simson hem waarschuwend van terzijde aankeek.


  Allengs geraakte Fisher echter op dreef. Hij werd zelfs enthousiast, toen hij vertelde van zijn snuffelen in oude boeken, zoekend zonder te weten wat hij zocht.


  „Natuurlijk had ik wel een richtsnoer,” bekende hij eerlijk. „Ik had gelet op maat en vorm van de dingen om ons heen, in de natuur vooral! Waarom zou er niet iets kunnen zijn, een woord of een melodie, zo vroeg ik mij vaak af, wat in harmonie zou blijven met het warme, kloppende leven zélf? En ik trachtte de melodieën van het oude Egypte te reconstrueren. Ik probeerde achter de geheimen van natuurvolken te komen, hun oude beschaving te doorgronden en zocht uit alles tezamen mijn, voor de voor het moderne leven acceptabele melodie te scheppen, in harmonie met ons oerbewustzijn, doch tevens overeenstemmend met moderne begrippen en technische vooruitgang.


  Harold Fisher knikte verlegen, als een schooljongen die geen weg meer weet met zijn verhaal.


  „Mag ik thans zo vrij zijn,” zei hij zacht in de opeens beklemmende stilte.


  „Het is piano en gitaar, dubbel opgenomen op taperecorder, waarbij nu en dan gezongen wordt door mijn vriend Buster Kenneth, de bekende gitarist. Ladies en gentlemen...”


  „Dreaming in Heaven!”


 


   


  Hoofdstuk 2


   


  Misdaad?

 


  Mr. Simson straalde! Zijn pupil had het er wondergoed afgebracht! Kranig zelfs!


  Direct werd de ontroering merkbaar. Het contact met de massa!


  Een der verkoopsters bij de stand grammofoonplaten slaakte een gil en wankelde.


  Dat was het! dacht mr. Simson voldaan. Doch hij verbleekte, toen het meisje viel en stuiptrekkend bleef liggen.


  Wat was dat in Godsnaam? Aan de andere zijde van de zaal klonk een tweede schreeuw! Een man vloekte en zakte kermend in elkaar.


  Harold Fisher werd lijkbleek. Hij zag op dat ogenblik even wit als dc leider van het warenhuis.


  „Stop!” hijgde mr. Simson, „zet die kast stop!”


  Met bevende handen gehoorzaamde de componist-auteur.


  Er brak opeens een paniek uit! Alles wilde tegelijk naar de uitgangen. Vrouwen gilden en er ontstond een gedrang, waarbij tal van mensen onder de voet werden gelopen. Mr. Simson had de tegenwoordigheid van geest de in het gebouw aanwezige brandwacht telefonisch te alarmeren, maar overigens was hij even onmachtig als de rest. Vloekend en schreeuwend, huilend en stompend vochten de mensen zich een uitweg naar de andere afdelingen. Stoelen duikelden over de rubber vloerbedekking en hier en daar vielen kostbare apparaten tegen de grond.


  Tevergeefs probeerde mr. Simson met verheffing van stem de opdringende menigte te kalmeren. Zelfs de drie in allerijl toegeschoten brandwachten konden vanaf de andere zijde niets anders doen dan de uitstromende mensenmassa zoveel mogelijk te helpen en naar de goede kant te dringen. Met klaterend gerinkel vielen ruiten in scherven, wat de paniekstemming nog verhoogde!


  En tijdens deze razende uittocht stond Harold Fisher wezenloos op het podium en staarde met nietsziende ogen naar de nachtmerrie, welke zich voor zijn blikken afspeelde.


  Hij was zelfs niet in staat zich af te vragen wat er eigenlijk precies gebeurd kon zijn.


  Had het lied die ellende veroorzaakt?


  Zijn gedachten maalden rond als een grammofoonplaat op de draaitafel. Hij zag mr. Simson handenwringend heen en weer lopen, doch verstond niet wat hij zei. Er lagen echter mensen op de vloer. Sommigen kreunden, anderen lagen stil, angstwekkend stil!


  Het was natuurlijk allemaal een benauwde droom! Dit kon geen werkelijkheid zijn! Onmogelijk!


  Fisher kreunde luid, maar zijn uiting van wanhoop ging verloren in het aanhoudende tumult.


  Dreaming in Heaven? Dit was de hel! Het vagevuur der gedoemden! De afdeling muziek van het grote warenhuis geleek een slagveld!


  De grote deuren bij de twee uitgangen waren reeds lang in stukken gedrongen, voor de laatste „vluchtelingen” zich met sprongen in veiligheid brachten.


  Voor wat eigenlijk, ja, waarvóór vluchtten zij?


  Dat werden de heren Fisher en Simson eerst gewaar, toen de politie kwam. Grimmige, stuurs kijkende mannen waren het, in burger en in uniform.


  Mr. Simson trachtte een uitleg te geven, hoewel hij zélf niet wist wat voor onzin hij stond uit te kramen, over een onbegrijpelijke paniek, omdat een paar mensen flauw vielen bij het horen van Dreaming in Heaven.


  „Gewond zijn er wel een paar, hè?’’ snauwde een grijsharige inspecteur, „maar er blijken twee doden te betreuren. Is dat meisje hier... behoorde zij tot uw personeel?”


  Mr. Simson hapte naar lucht. „Jane Carnby!” stamelde hij ontzet. „Dat meent u niet, inspecteur! Dat kan niet! Dood?”


  De harde blauwe ogen van de politieman keken een moment zijdelings naar „de gevierde componist-auteur”.


  „Nee!” beet hij de wankelende mr. Simson toe, „het spijt me, sir, maar het is zo! Dat meisje is dood! En die jongeman daarginds, eveneens! Ik heb opdracht gegeven het gebouw te omsingelen. We zijn tamelijk laat hiermede. Moeten het echter tóch doen. Er is iets gebeurd, dat opheldering behoeft. Wie is die heer op het podium? Waarom blijft hij daar staan?”


  „Dat is mr. Fisher, de auteur van de nieuwe song,” antwoordde mr. Simson met klapperende tanden. Heel zijn air van vooruitstrevend zakenman was verdwenen! Doden in zijn zaak? Twee doden?


  „Door het gedrang, sir?” vroeg hij bevend. Hij had het opeens koud, ofschoon het zelfs warm was in de zaal.


  „Dat zal de sectie moeten uitmaken,” bromde de inspecteur. „Ik moet u en deze heer, Fisher zei u? Juist! Ik verzoek u beiden dus zich ter beschikking van de justitie te houden. Gaat u maar ergens zitten!”


  „Fisher!” zei mr. Simson met benepen stem.


  De gevierde man ontwaakte uit zijn verdoving en kwam het podium af. Hij stond evenwel zó onvast op zijn trillende benen, dat hij de treden afviel en languit op de grond plofte.


  Een agent hielp hem overeind.


  Daarbij constateerde deze gezagsdrager een merkwaardig feit. De dikke blonde man huilde! Hij snikte als een kind en grote tranen biggelden over zijn wangen.


  Mr. Simson, die het óók zag, werd er akelig van.


  „Stil nou, Fisher!” hakkelde hij, „verrek, kerel. Ik kan er zélf geen kop aan krijgen!”


  „We zijn stuk!” snikte Harold Fisher, „we zijn stuk, sir! Ik... ik... hoorde het! Twee doden... Oooooh!”


  „Stilte!” snauwde iemand. Het was de inspecteur, die met een lange man in burger naar een bewegingloos lichaam liep.


  „Ik begrijp dit niet, doc,” zei hij tegen de lange man, „ze is dood, maar letsel is niet te bespeuren!”


  Politiedokter Kearns knielde naast het meisje.


  „Ze is gestikt!” zei hij zachtjes.


  Het gelaat van de inspecteur tekende verbijstering.


  „Hoe is dat mogelijk, doc?”


  „Dat kan ik je misschien straks béter vertellen,” antwoordde de arts langzaam. „Laat het lichaam wegbrengen. Ik zal het met dr. Mark onderzoeken. Waar is nummer twee? Je zei toch?”


  „Yes, doc. Aan de andere kant, achter de televisieapparaten. Ik zal u er brengen. Het is een jonge kerel van naar schatting dertig jaar, Adams!”


  Een agent trad op hen toe.


  „Yes sir?”


  „Dat lichaam moet weggebracht worden. Plaats in de ambulance inruimen. Maar wachten met rijden! Er komt er nog een bij!”


  „Yes, sir!”


  De dokter liep verder. De inspecteur haalde hem in en keek even om naar mr. Simson en het bleke gezicht van Harold Fisher. Hij had bij zijn val van het podium een paar vuile vegen op zijn gelaat gekregen, waarover zijn tranen dwaze strepen hadden getrokken.


  Hij herinnerde de inspecteur onweerstaanbaar aan een huilende straatjongen en plotseling glimlachte de man der Wet, al was het een discrete, flauwe glimlach tegenover de ernst van het ogenblik.


  „Hm!” bromde de dokter, „dit is zowat hetzelfde, hè? Verstikking! Niet gewurgd of gestikt door mechanisch geweld, zoals we dat noemen, maar van binnen uit, weet je! Ik zou zeggen...”


  De arts keek scherper toe, draaide het hoofd van de dode met de half geopende ogen tegen het licht en opeens vloekte hij zachtjes.


  „Dat lijkt verdacht veel op curare!”


  „Curare!?” hijgde de inspecteur, „je bedoelt...?”


  „Ik zal je straks mijn diagnose mededelen,” hernam de politiedokter op grimmige toon. „Vermoedelijk is dit hier... moord!”

 

  Mr. Simson bleek inderdaad de handige zakenman te zijn, waarvoor men hem altijd gehouden had. De T.V. betaalde vijftig duizend voor drie achtereenvolgende uitzendingen.


  Het was reusachtig geheimzinnig! had mr. Simson beweerd, sinister en sensationeel! Nu ja, voor drie uitzendingen dan. Het was voor niets! Belachelijke prijs voor zo’n stunt! Maar dan exclusief natuurlijk! De T.V. diende de gage voor de zangeres te betalen. Okay! Op die conditie ging mr. Simson akkoord.


  Harold Fisher, wiens stem nog ellendig bibberde van de doorgestane emoties, repeteerde een paar malen hetgeen hij ’s avonds te zeggen zou hebben onder de energieke leiding van zijn nieuwbakken „manager”.


  „Kletspraat! Droog zand!” foeterde mr. Simson, toen ze voor de derde maal de band lieten afdraaien en controleerden wat de gevierde componist-dichter gezegd had. „Geen cent waard! Je wauwelt aan één stuk door over oude boeken en slaakt zuchten als een zandtreintje, dat de wagens niet op gang kan krijgen, omdat ze te zwaar geladen zijn! Over! Je moet geest tonen! Temperament, energie, enthousiasme. Dan, wanneer je komt aan het dramatische moment, dat kort na elkaar twee mensen sterven onder de eerste klanken van Dreaming in Heaven, well! dan mag je stem breken. Je praat fluisterend verder en intussen jubelt Aline Carruthers de goddelijke melodie uit! Succes verzekerd!”


  „Maar ik vind het zo erg!” kreunde de ander. „Het was zo’n aardig meisje. Ze...ze keek juist naar mij en lachte kort voor haar dood. Waarom zijn deze mensen vermoord? Waarom?”


  „Dat vroegen de soldaten tevergeefs in twee wereldoorlogen!” repliceerde mr. Simson hardvochtig. „Trek je er niets van aan, Harold! Die mensen zijn dood! That’s all! De wereld is boordevol moordenaars, we zijn allemaal moordenaars als het in onze kraam te pas komt!”


  „Dat is niet waar! Ik zou geen kip kunnen doden!”


  „Dat denk je maar, jongeman! Dat denken de meeste mensen van zichzelf, tot ze met de waarheid geconfronteerd worden.”


  Harold Fisher sidderde.


  „Het is... het is allemaal onzin, fantasie!” zei hij schor.


  Mr. Simson fronste de wenkbrauwen.


  „De fantasie is de blauwdruk voor de realiteit!” zei hij streng.
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  Aline Carruthers was een slanke blondine, met een wat grote mond, prachtige tanden en een glimlach, die aan haar overigens niet onknap gezichtje vastgeschroefd scheen. Haar ogen waren evenwel koel, berekend! Ze was achtentwintig, een mooie leeftijd voor een vrouw die weet wat ze wil. Samuel Bancroft was haar impresario, een kleine, breedgeschouderde man met vuisten als smidshamers en een stierennek. Hij had familie bij de film naar men beweerde, doch hij zei zelf dat het niet zo was. Bancroft was iets over de veertig. Hij was donker, bezat geen enkel grijs haartje en liep doorgaans in marstempo!


  De Duce! noemden spotters hem, omdat hij ongeveer van hetzelfde postuur was als wijlen de ongelukkige Italiaanse dictator en even driftig en snel liep.


  Samuel Bancroft was stapelgek op Aline Carruthers, maar zij was het niet op hem. De zangeres hield alléén van zichzelf en wachtte op haar „miljonair”, die trouwens al tekenen van belangstelling begon te geven.


  De aanstaande rijke echtgenoot was in zicht, de roem was er all doch daarnaast stond de driftige, verliefde impresario, wiens positie van Aline’s grillen en luimen afhing.


  Alle factoren voor een dramatische ontwikkeling waren dus aanwezig. Dreaming in Heaven kwam Samuel Bancroft dan ook voor als een regelrechte boodschap uit de hemel. Drie dagen T.V. in New-York! Drie dagen uitstel of misschien wel langer, vóór het vertrek naar Chicago, waar die verwenste miljonair wachtte met zijn vijftig dollar-boeket!


  Aline Carruthers protesteerde, zoals iedere vrouw, die zich in haar plannen gedwarsboomd voelt, dat zou doen. Maar mr. Bancroft had het contract reeds in zijn zak.


  Ze konden de machtige T.V. niet voor het hoofd stoten! Aline moest eens denken aan de enorme reclame! Zij, de eerste, die Fisher’s magische song ging vertolken. En wat een honorarium! Fantastisch! Zelfs een aanstaande rijke vrouw kan zich niet de weelde veroorloven een gemakkelijk te verdienen acht duizend dollars te laten liggen.


  Zo praatte mr. Bancroft en hij won het pleit. Miss Aline Carruthers zou optreden voor de W.A.B.D. in samenwerking met de componist-dichter van de nieuwe song, mr. Harold Fisher.


  Voor een allround kunstenares als Aline Carruthers was het niet moeilijk de song in korte tijd onder de knie te krijgen.


  Mr. Simson en Harold Fisher verschenen in haar woning op Brooklyn, vier uren vóór de uitzending.


  Miss Carruthers hoorde toen voor het eerst Dreaming in Heaven en de melodie deed haar ontstellen en ontroeren tegelijkertijd. Onmiddellijk voelde ze de zeldzame bekoring, die van het lied uitging.


  Samuel Bancroft’s ogen gingen wijd open. Hij, de man van het vak, luisterde met intense belangstelling.


  „Daar zit show in!” zei hij tenslotte enthousiast. „By Jove! Dit is show, mijne heren! Met Dreaming in Heaven als basis, is hier iets geweldigs van te maken. Eén opvoering en in Hollywood zal men vechten om de rechten van verfilming!”


  „Ja, Sam!” riep miss Carruthers schril. „Dat zullen ze!”

 

  Op Police-Headquarters ging het verhoor van mensen die zich regelmatig kwamen aanmelden, omdat ze getuige waren geweest van de misdaad in Martin’s warenhuis, reeds uren door. Maar er werden geen bijzonderheden aan het licht gebracht. Verschillende bezoekers hadden de kreten van de slachtoffers gehoord en hen zien neerstorten, doch van de dader of daders was niets gezien.


  Joe Benson werd er kribbig onder. Een sluipmoordenaar, want volgens de hoofdinspecteur kon slechts één man of één vrouw het gedaan hebben, had kans gezien twee mensen op laaghartige wijze te vermoorden en was daarna met het andere publiek naar buiten gedrongen. Een staaltje van zeldzame brutaliteit. Tevens was het een benauwende gedacht, dat thans in New-York een onbekende ronddwaalde, die in staat was geluidloos een vreselijke dood af te schieten... Curare! Geen knallend pistoolschot, dat iedereen zou waarschuwen. Neen! Slechts een nauwelijks hoorbaar venijnig gesis en een door luchtdruk weggeperst projectieltje zocht met dodelijke nauwkeurigheid zijn weg naar het nietsvermoedende slachtoffer!


  Men was op Police-Headquarters ontzet en vertoornd. Een achterbakse, gluiperige manier van killing had zijn intrede gedaan in de wereldstad. Overal kon de onbekende schutter zich opstellen! Dat was bewezen door de dubbele moord in Martin’s warenhuis. Stevens, de wapenexpert van het laboratorium, had te kennen gegeven, dat het „gifpistool” een repeteerwapen moest zijn, althans meer dan één loop moest bezitten. Want de microscopische beschadigingen aan het projectiel, waren totaal verschillend van elkaar. Deze merktekens waren afkomstig van de wrijving der ribben door de in de loop aangebrachte groeven.


  Twee daders of één dader met een repeteerwapen! was de eindconclusie, doch Benson, Jim Ray, door zijn collega’s Jerry genoemd en Dave Mac Millan, de drie „cracks” van Police-Headquarters, helden naar de laatste zienswijze over.


  Detective-inspecteur Dave Mac Millan, als gewoonlijk opgewekt gestemd, liep kwiek de trappen op naar Benson’s kamer en trad zonder te kloppen binnen.


  „Goeie dag allemaal! Geen nieuws, geen arrestaties, behalve wat op het rooster stond en vooral géén Zuid-Amerikaanse wilde met pijl en boog! Het oerwoud is verplaatst naar New-York City. We hebben een gifschutter onder onze burgers gekregen! Daarom vraag ik machtiging voor enige maatregelen in en om de studio’s van W.A.B.D. hedenavond. Ik zal ook Jerry meenemen en een paar wakkere knapen van ons korps. Daarbij hadden we graag iets om aan te trekken onder onze kleding. Ik sprak zo-even over een harnas, doch ik bedoelde eigenlijk kogelvrije vesten. Ik vind de gedachte aan curare al belabberd, laat staan een lichamelijk contact ermee!”


  „En je hoopt de geheimzinnige moordenaar te vinden en verwacht, dat hij nimmer op de benen of naar het gelaat zal schieten?” grijnsde Benson.


  „Hoop doet leven!” zuchtte Mac Millan, „laat mij dat lolletje opknappen, al is het alleen maar om me een persoonlijk plezier te doen. Ik ben voor jou ook de kwaadste niet, Joe. Ik heb negenennegentig procent kans om een verloren avond te boeken, maar voor dat ene procent durf ik toch niet op de gewone tijd naar huis.”


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  Moord!

 


  De man, die de publieke telefooncel bij Yankee Stadium op de Bronx binnentrad, was armoedig gekleed en had een vaal gezicht met donkere kringen onder de ogen. Hij trok enigszins met zijn rechterbeen, waardoor de verende deur van de cel tamelijk onzacht tegen zijn hiel klapte.


  „Vervloekt!” gromde hij, „rotdingen!”


  Hij haalde een geldstukje uit zijn zak en wierp het in de gleuf. De vinger, waarmee hij de nummerschijf ronddraaide, was bruin van tabaksrook en glom vettig aan de nagel.


  „Met Jail!” zei hij, toen het geldstuk naar omlaag viel, „is er iets bijzonders?”


  De stem aan de andere zijde van de lijn was zwaar en vast van toon.


  „Waarom bel je op?”


  „Nou, dat was toch de bedoeling?”


  „Nee, kaffer! Je moet naar Yonkers gaan! Neem de subway, geen taxi of rijd met een vrachtwagen mee. Ted wacht op route 4 in de buurt van Mount Vernon. Zijn car is defect en hij kan daar niet blijven wonen! Schiet op en zorg, dat je er zo gauw mogelijk komt!”


  „Yes, sir!”


  De armoedig geklede man hing met een grimmig gezicht de hoorn op en verliet de cel.


  „Altijd wat anders!” zei hij tegen de zwijgzame muren van Yankee Stadium. „Als het zo doorgaat kunnen ze de zenuwen krijgen. Voorgoed! Ted is een beste kerel. Hem zal ik niet in de steek laten. Hij moest ook zo wijs zijn om er de brui aan te geven. Vijftig dollars in acht dagen is geen winst meer! Dat is een hongerloon met de Sing-Sing op de achtergrond als „premie”! Het was zo mooi voorgespiegeld...”


  Mopperend in zichzelf zocht de schamele figuur zijn weg.


  Aan de andere kant van Yankee Stadium, in de East 161ste straat, daalde hij af in een station van de subway. Op het perron wachtte hij, zich zoveel mogelijk op de achtergrond houdend.


  Toen de trein binnenliep stapte hij het laatst in, hoestend achter zijn zakdoek. Het was een beroerd idee, dat een copper hem zou kunnen herkennen. Het gappen van een auto is wel geen zwaar misdrijf, maar als het voor de vierde maal gebeurd is, wordt de straf niet mals! De laatste maal hadden ze zijn foto gepubliceerd, zijn dikke kop en kale schedel. De schedel was kaal gebleven, doch na zijn ziekte was er van de „dikke kop” niets overgebleven. Dat was aan de ene kant wel geruststellend, maar hij voelde zich niet meer zo fit als toen.


  Die vierde wagen had hij nooit moeten gappen! Hij had de straf voor de vorige diefstallen uitgezeten en beloofd als een braaf man te beginnen. De vrachtwagen had ’m echter gauw de keel uitgehangen! Tien uur per dag op de weg tegen veertig dollars zonder overuren! Jake de uitzuiger had óók de zenuwen kunnen krijgen. Hij had ’m op een vrijdag, na loonbetaling in de steek gelaten, meteen een Ford bij de parkeerplaats meegepikt en was naar Mexico „geëmigreerd”. Dat was tenminste de opzet geweest, doch het was er nooit van gekomen! Dertig mijl voorbij New-Jersey zaten ze hem al op de hielen en hij had de car ijlings in de steek moeten laten. Dat was nou vijf maanden geleden. Ted, een oude „relatie”, want Ted had ook in de nor gezeten, had ’m bij Davis geïntroduceerd.


  Davis was de „Big Boss” in zakformaat! Hij droomde van een sterke gang, maar was nooit verder gekomen dan anderhalve-man en een paardenkop! Hij kon de kruimels van de anderen oppikken, verder niks!


  Vijf dollars per dag had hij uitbetaald, voor „link werk”, een hongerloon!


  De schamele man tobde nog, toen hij op Yonkers de subway verliet en naar het noorden sukkelde. Crime does not pay! zeiden ze. Vervloekt! Als ie die vierde car niet gepakt had. Hij was gek geweest! Stapelgek! Zijn leven verpest, zijn vrouw ergens in Chicago, op een onbekend adres, want hem, de gevangenisboef, lustte ze niet meer!


  Het was die vierde car, verdomme! Ze zouden hem er minstens drie jaar voor geven, minstens! En wéér drie jaar in de cel? Hij zou er niet tegen kunnen! Hij wilde vrij zijn, vrij! Ted had beweerd dat ze geen medelijden toonden voor oprecht berouw. Eerst je straf uitzitten, dan zullen ze verder zien. Je krijgt een zak vol boetpredicaties mee, een briefje voor een of ander reclasseringsbureau en een kerkelijke instelling, met het bevel je thans behoorlijk te gedragen en je regelmatig te melden. Maar hij zou nu wérkelijk opnieuw willen beginnen! Hij was het zat! En hij voelde zich ziek! Iedere dag opnieuw hoopte hij, dat het „over” zou zijn. Soms was het weg, dat drukkende gevoel in zijn borst, maar na een paar dagen was het er weer.


  Astma had Davis met zijn zware stem op cynische toon gezegd. Daar ga je aan kapot op de lange duur, tenzij je zorgt genoeg te verdienen om je een prima medische behandeling aan te schaffen! Dus doe je best! Hij kreeg opeens een onweerstaanbare trek in een slok straffe whisky. Ted kon wel even wachten. Zat natuurlijk in de cabine te maffen. De car was leeg geen gevaar te duchten van de cops! Het vrachtje was afgeleverd.


  Over de Cross County Parkway flitsten de lange lichtbundels van voortjakkerende auto’s. Voor die auto’s had hij evenwel geen belangstelling. Zijn aandacht werd getrokken door een ster van Neon vlak bij het tweede viaduct. Dat was de bar van „Tenderfoot”. Een goede zaak, niet te duur. Juist geschikt voor hém, een momentje maar! Zijn stap werd iets krachtiger. De kille avondlucht deed hem goed. Ted kon best vijf minuten wachten.


  Bij de gedachte aan een straffe borrel kikkerde hij helemaal op. Hij stak zelfs een sigaret op. Vroeger altijd verzot geweest op een rokertje. Hij begon echter te hoesten, steeds heviger! Weg dat ding!


  De sigaret beschreef een vurig lijntje door de lucht.


  Kuchend en trachtend de opkomende slijm uit zijn keel weg te werken, liep hij verder. Hij was geen bliksem meer waard! Hij moest medicijnen hebben. Verandering van lucht. De... Sing-Sing! Hij lachte hardop. Verdomme! Hij mocht geen wensen hebben. Hij kon eenvoudig niets doen. Zelfs aan de zwerf gaan durfde hij niet. Onderweg zou de een of andere copper hem kunnen herkennen en dan was het gedaan met de vrijheid!


  Hij stapte onder het brutaal stralende neonlicht door, in de rokerige sfeer van een grote gelagkamer. De rook deed hem een nieuwe hoestbui krijgen, doch wilde nu niet terug. Hij moest zijn borrel!


  Voor de toonbank hees hij zich op een vrije kruk. De diepe stilte en de bewegingloosheid van de meeste bezoekers bevreemdden hem, tot hij de oorzaak ontdekte. De meesten zaten of stonden bij het grote televisieapparaat en staarden vol nieuwsgierigheid naar het scherm, waarop felle kleurige vlekken zichtbaar werden.


  „Niet goed, Jack!” zei iemand op gedempte toon, „nog iets meer, ja zó!”


  „Alsjeblieft, mister!” zei de barkeeper en schoof hem zijn glas toe. „Ze zijn vanavond allemaal crazy! Kwart over negen, bijna! Over een minuut begint de uitzending van W.A.B.D., met die nieuwe song, een móórd-song! Want er werden de eerste maal twee mensen bij vermoord!”


  En de barkeeper lachte om zijn galgenhumor. Een móórd-song!


  De schamele man gaf geen antwoord. Hij dronk gulzig zijn whisky en keek half van opzij naar het televisiescherm. Hij zag een dikke kerel op het scherm verschijnen. Harold Fisher! zei een tweede man, een kleinere, die thans naast de andere stond.


  „Ladies en gentlemen...” begon de omroeper van W.A.B.D.


  „Nóg een borrel!” zei de man voor de bar en schoof zijn lege glas over het zink. Flarden van woorden |gingen langs hem heen, zonder dat de zin van het gesprokene tot hem doordrong. Wat kon hem die rommel schelen? Allemaal goed voor brave huisvaders en hun gezinnen! Zo was het bij hem de eerste vijf jaren van zijn huwelijk óók begonnen. Ze schenen de hemel op aarde te zullen krijgen. Eerst de woning, toen de koelkast, de radio en de televisie. Aan een auto had ie niets! Hij zat de hele dag op zo’n vehikel, méér dan hem lief was. En wat kan een man met zeventig dollars in de week doen in een tijd, dat de meeste dingen steeds duurder worden? Zeventig dollars! Dat was geweest mét de tip! Toen hij de zak kreeg, wegens beëindiging van zaken, waren de zeventig veranderd in vijfenvijftig! Daarna in vijftig, want de lasten op het bedrijf drukten zwaar.


  De schamele man slikte zijn whisky door. Op een eerlijke manier kan je niet verder komen! hadden ze hem verteld. Je kunt altijd een kleine duizend dollars krijgen voor een behoorlijke car. Het adres weet ik ook! Geld bij de vis!


  „Nog een borrel, chef!” zei hij, zijn glas wegschuivend.


  Zó was hij erin gevlogen, stomme duivel, die hij was. Vijfhonderd had ie voor de car gekregen. De vent was er mee weggereden en had hem achtergelaten, zonder zelfs zijn naam te vragen.


  Veertien dagen later hadden ze hem al te pakken! Verraden werk! zei de inspecteur, die hem verhoorde, openhartig, maar hij wilde geen namen noemen.


  „Dreaming in Heaven!” zei een stem, de televisiestem in de hoek.


  „Je whisky, mister,” zei de barkeeper.


  De ander gaf geen antwoord. Hij staarde naar het beeld van Aline Carruthers. Haar blonde krullen kwamen koket onder het mutsje uit.


  „For you.... my darling!” snikte zij.


  De tranen liepen over haar wangen. Achter haar waren vaag gezichten te zien en de passage tussen de stoelen van een Stratoliner. Het licht van de zon, een gouden licht speelde om de lokken van het meisje op het scherm en zij begon te zingen, terwijl ze langzaam, stap voor stap, naar voren kwam.


  De man voor de bar zette zijn glas neer en drukte een hand krampachtig tegen zijn borst, als was hij bang, dat een hoestbui de betovering zou kunnen verbreken. Het toneel op het scherm veranderde. Het werd de cockpit van een reusachtig vliegtuig, maar de zangeres blééf. Haar heldere stem, nu eens jubelend en juichend, dan weer snikkend in nameloos leed, steeg en daalde in een melodie, die niet meer van deze aarde kon zijn. Dreaming in Heaven!


  „I’ll never go back, my dearest, dearest darling! I love you and the sun in Heaven... Fly! Fly! Fly! „I’ll never go back to the shadows on the earth... I want to stay in Heaven, with you!”


  Aline Carruthers deed haar best. Haar geraffineerd talent spéélde letterlijk met de weke en soms hartstochtelijke overgangen in de melodie. Daar tussen sprak een omfloerste mannenstem over leven en dood, over de liefde, het enige, dat het leven waard maakte om geleefd te worden, en het kwaadwillige verderf, dat overal loerde als de belager van alles wat mooi en goed was.


  Mr. Simson kon uiterst tevreden zijn. In vele huiskamers juichte en snikte Amerika. Mannen sloten zwijgend hun vrouwen in de armen, eenzamen balden de vuisten om wat zij verloren hadden!


  „God!” zei de man voor de bar en zijn magere hand krampte om het glas. Dan gooide hij opeens een dollar neer en snelde weg. Niemand keek hem na. Er was geen belangstelling voor iets anders dan het scherm, waarop Aline Carruthers geknield lag voor een venster van de stratoliner en haar nu stralend gezichtje omhoog hief. Zonlicht speelde om haar haren en wangen en onzichtbare muziek speelde Dreaming in Heaven in tweestemmige klanken, waartussen de ijle stem van de zangeres jubelend uitsteeg.


  Buiten rende de schamele man rond door de avond. Mary! Zij... zijn vrouw heette óók Mary. Ze had gewerkt, vroeger, in een winkel, waar ze bonbons en andere zoetigheden verkochten. En ze was blond. Hoe kwam het, dat hij bij de gedachte aan haar nu bijna stikte? Vroeger, zelfs toen hij in de gevangenis zat en zij hem wreed had afgeschreven, omdat ze niet meer wilde leven met een gevangenisboef als echtgenoot, had hij onverschillig de schouders opgehaald. Het zij zo! Als een man begint te verliezen, verliest hij alles!


  Zonder zich rekenschap te geven van wat hij deed volgde hij automatisch het bevel van de „Boss” op. Ted wachtte bij de driesprong. Dat was niet zo ver meer.


  Die melodie raakte hij niet meer kwijt. Ze hamerde en zong in zijn hersenen, het ene ogenblik pijnigend, het volgend moment als een jubel, die hem dwaas deed grijnzen. Als hij de moed bezat, als hij terug kon! Doch drie jaren cel! Werken in de lange zalen onder de strenge blikken van de bewakers. Wéér die ellende van niet weg te kunnen! Zich opgesloten te weten! Als een vogel in een kooi! Was de dood niet barmhartiger? Nee, vervloekt! De whisky zat in z’n kop! Daar was de weg waarop Ted wachtte. Ted was een beste kerel. Zijn enige vriend misschien bij de anderen......en bij Davis, de onmens met zijn eeuwige spot! Ted was een geboren dief, hij had het zélf bekend, het zat ’m in het bloed. Hij kon het eenvoudig niet laten! Maar hij was een kerel met een hart van goud. Hij zou een vriend nooit in de steek laten. Dreaming in Heaven!


  Waarom maakten ze zoiets? Het was laf! Iemand op deze manier in zijn hart te treffen! Vervloekte rotzooi!


  Terzijde van de weg, bij een parkeerplaats, zag hij de donkere silhouet van de kleine vrachtwagen. Snertcar! Davis wilde geen nieuwe kopen, het kon er niet af, beweerde hij. Maar vandaag of morgen zaten de cops hen na en ze kregen panne. Mooie boel! Met driehonderd dollars was er een andere motor in te zetten, een prima motor, zo goed als nieuw!


  De man begon sneller te lopen.


  „Ted!” zei hij tegen de donkere figuur in de cabine, „hé Ted! Zit je weer te maffen? Word eens wakker! Ik ben het, Jail! Ted! We moeten opschieten! Ik weet wel weg met dit defect. Het is de ontsteking weer. Ze ontstelt vanzelf. De schroefdraad van de zekeringsbout is verlopen. Wat zei je?”


  Niemand zei iets. Er viel iets achter de truck op de grond. Het deksel van een krat, dat door de wind werd opgewipt.


  De man trad iets dichter op de cabine toe. Hij greep de slapende man vast en begon hem heen en weer te schudden.


  „Ted, word eens wakker! Ted...! Hééé!!!”


  Het lichaam ging slap heen en weer. „Ted!”


  Met een kreet van afgrijzen liet de man de ander los. Dat was niet natuurlijk! Dat was niet in orde! Zouden ze Ted?


  De onuitgesproken vraag benam hem de adem. Hij kreeg het benauwd, maar hij vermande zich en zocht met bevende handen naar lucifers. Hij had niet de moed de looplamp in de cabine los te maken. Eerst zien wat er met Ted aan de hand was!


  De eerste lucifer waaide uit. De tweede en de derde eveneens. Dan nam hij een bosje tegelijk! Knetterend vatten de houtjes vlam en bij het oplaaiende licht zag hij iets, dat het bloed in zijn aderen deed stollen.


  Ted keek hem grijnzend aan! Maar het was de verstarde grijns in het blauw aangelopen gelaat van een lijk, een lijk met benauwd uitpuilende ogen!


  De schamele man slaakte een door merg en been dringende kreet en rende weg, zo snel zijn benen hem konden dragen. Zijn uithoudingsvermogen was opeens wonderbaarlijk. In één ononderbroken ren, niet wetend wat hij deed, holde hij naar het viaduct, worstelde de helling op, schreeuwend om hulp.


  De lichten van „Tenderfoots” bar waren nog ver. Doch andere lichten kwamen er voor in de plaats, de koplampen van een auto.


  De wagen stopte vlak naast de rennende man. Twee mannen in uniform sprongen eruit en grepen hem vast.


  „Hé makker....wat is er aan de hand?”


  „Dronken!” zei een van de agenten, want hij kreeg de sterke lucht van whisky in zijn neus, „we zullen hem onderdak brengen voor vannacht...”


  „Moord!” huilde de arrestant. Hij zag niet wie hem vasthielden. Het kon hem allemaal niet meer schelen!


  „Wat moord!” vroeg een van de agenten bars.


  „Ted! Ze... ze hebben mijn vriend Ted vermoord! Ted!”


  Dat was het laatste, dat Jail Lenox nog kon uitbrengen. Dreaming in Heaven werd in zijn oren een gedonder van duizenden instrumenten, tot alles plotseling werd gesmoord in een zwarte, suizende stilte.


  „De vent is flauwgevallen,” zei de agent, die het eerst had gesproken.


  „Waar kwam hij vandaan, John? Jij zag hem het eerst!”


  „Daar, van de weg naar het viaduct. Ik zal je even helpen met hem in de wagen te leggen.”


  „Dat kan ik alleen wel!” was het brommend gegeven antwoord. „Hij weegt zowat niks!”


  Een deur klapte achter de bewusteloze man dicht. Hij lag op de achterbank van patrouillewagen 97, bemand door korporaal Sturgiss en private Mc. Lean. Aan zijn moeilijke weg was voorlopig een einde gekomen.


  De politiewagen draaide en reed naar de afrit. Langs het viaduct volgde korporaal Sturgiss de bocht, tot hij op de grote Parkway kwam.


  „Daar staat een auto!” zei zijn metgezel plotseling. „Ik geloof, dat onze man daar vandaan gekomen is. Het kan niet anders!”


  Korporaal Sturgiss knipte de schijnwerper aan en draaide de lamp in de richting van de stilstaande vrachtauto.


  „Er zit iemand in de cabine,” zei hij gespannen, „slaapt de man of...”


  Zonder de lichten te doven stopte de patrouillewagen recht tegenover de kleine truck.


  Ted, de „enige vriend” van Jail Lenox zat scheefgezakt achter het stuur, een raadselachtige grijns op zijn gezwollen gelaat.


  „De man is dood!” constateerde private Mc. Lean. Hij sprong op de weg en liep snel naar de andere wagen. Met een vlugge beweging rukte hij het portier van de truck verder open, doch duwde het slappe lichaam, dat opeens tegen hem aanviel, met een gemompelde verwensing terug.


  „Dood!” riep hij naar zijn collega.


  Korporaal Sturgiss schakelde de telefoon in.


  „Hier wagen 97, met Sturgiss en Mac Lean. Hallo! Wagen 97. Yes! Luistert u even? Ja. We staan hier op de driesprong bij route vier. Yonkers, yes! Bij een kleine truck, nummer N-Y-C-4399! Zit een dode achter het stuur! Hebben tevens een man in onze wagen, die beweerde, dat zijn „vriend Ted” was vermoord. Deze man is bewusteloos. Nee, in elkaar gezakt. Hebt u begrepen? Okay! Wij blijven hier.”


   


   


  Hoofdstuk 5


   


  Een sinistere ontdekking!

 


  Terwijl politie-auto’s met loeiende sirenes naar de streek om Mount Vernon ten noorden van de Bronx snelden, feliciteerde in televisionstation W.A.B.D. mr. Simson stralend van vreugde een nóg stralender Aline Carruthers met haar overweldigend succes bij deze eerste uitzending.


  „Het was kolossaal!” zei mr. Simson en hield de hand van miss Aline langer vast dan strikt nodig was. „De telefoon staat niet stil! Men wil zeggen, hoezeer men de componist van Dreaming in Heaven bewondert en u, miss Aline! U was wonderbaarlijk, marvellous! U staat mij toe... in eerbiedige hulde?”


  En mr. Simson drukte een galante kus op het koele handje van de zangeres.


  Haar impresario keek somberder dan ooit. Zijn gedachten lagen op zijn brede gelaat te lezen, zelfs voor Harold Fisher, die zulke dingen zelden opmerkte.


  Jij ook al? zei het donkere gelaat van Samuel Bancroft, als je maar weet, mister, dat Aline Curruthers onder mijn hoede staat en blijft! Ik heb haar gemaakt tot wat ze is. Ik laat me niet als een uitgeknepen citroen opzij gooien! Vanavond is haar roem razend snel gestegen! Dat wordt een contract voor de film. Maar onder mijn leiding! Die Fisher kan voor mijn part meefilmen. Hij is een kalf, een nuchter kalf, dat mij geen last zal berokkenen. Jou vertrouw ik echter niet, mister manager van Martin’s Department Stores! Je kijkt me te dringend naar Aline, net als die uitgedroogde miljonair in Chicago.


  Maar mr. Bancroft’s mond sprak prettige, beleefde woorden. Hij was altijd een diplomaat geweest en dat zou hij blijven, tot... het niet meer nodig was.


  Mr. Bancroft wenste de meeste bewonderaars van „zijn” Aline naar een bekende hete plaats. Hij verheugde zich echter over het succes, hoewel zijn in dollars gemeten vreugde enigszins verstoord werd door het gevaar, dat snelle roem voor Aline hem kon brengen.


  Inmiddels raakte mr. Simson niet uitgepraat over het wonder van „Dreaming in Heaven”. Hij wilde per se, dat allen die avond zijn gast zouden zijn, een idee, dat Harold Fisher hartelijk toejuichte. Hij was weg van Aline Carruthers en deed onbeholpen pogingen haar het hof te maken tot misnoegen van mr. Simson en tot spot en leedvermaak van Samuel Bancroft, die in de opeens gevierde componist geen concurrent zag, doch eerder een bliksemafleider voor de groeiende passie van de rijke mr. Simson.


  Aline Carruthers ontving de hulde van deze zakenman met haar liefste glimlach. Je kon nooit weten, nietwaar? Mr. Simson was een invloedrijk man, rijk bovendien en zulke mensen kan je niet voor het hoofd stoten.


  Ze nam dus gaarne zijn uitnodiging aan.


  In de beste stemming reed het kleine gezelschap naar een duur restaurant.


  „Tonio, my friend!” zei mr. Simson tot de ijlings toeschietende gerant, „denk erom, dit souper moet een mijlpaal in onze culinaire relaties betekenen! Het moet even grandioos zijn als het succes van miss Carruthers en dat van mr. Fisher, de schepper van de wondersong!


  „Ik zal alles in het werk stellen, wat menselijkerwijs mogelijk is!” antwoordde de gerant, terwijl hij de zangeres een smachtende blik toewierp.


  „Wij hebben geen oog van het scherm afgehouden, senor, senorita!” zei hij met een nieuwe diepe buiging naar Fisher en Aline Carruthers.


  „Ik......ik had kunnen huilen, sir! Het was ontroerend schoon!”


  „Er zijn geen woorden te vinden, die onze indrukken kunnen weergeven, Tonio,” zuchtte mr. Simson. „Wij staan aan de vooravond van een omwenteling in de muziek!”


  „Si, si... yes!” zei de gerant ernstig, „dat ben ik met u eens! En daarom is mij het hart zwaar!”


  „Zwaar, waarom?” vroeg mr. Simson verbaasd.


  „Omdat, senor Simson...” Tonio Mirino sprak vloeiend Engels, Frans, Spaans en Duits, maar in een Italiaans restaurant verhoogde het de sfeer van een exquise, verfijnde distinctie, om hier en daar een Italiaans woord door te werpen. Dat was zijn persoonlijke mening en ze scheen inderdaad juist.


  Hij zuchtte en deed alsof hij het verbaasde ongeduld van zijn gasten niet bespeurde. „Omdat...,” hernam hij met sombere stem, „de meeste omwentelingen, op welk gebied dan ook! slachtoffers eisen. Ik heb gelezen van de afschuwelijke dubbele moord tijdens het optreden van mr. Fisher in uw warenhuis.”


  „Stop!” zei mr. Simson de wenkbrauwen fronsend. „Een geheimzinnige boef maakte van de gelegenheid gebruik, zijn woede op twee mensen te koelen. Anders niets! We behoeven hier niet meer waarde aan te hechten dan de politie doet. Met Dreaming in Heaven heeft het zéker niets te maken.”


  „Hm! Ik hoop uit het diepst van mijn hart, dat de senor gelijk heeft...”


  „Ik heb ongetwijfeld gelijk!” zei mr. Simson krachtig, „wanneer ik zo iets zeg, heb ik er mijn gegronde redenen voor en...”


  Hij hield plotseling op en slikte. Zijn ogen staarden naar een zeker punt op de chinchillajas van Aline Carruthers. De stilte was opvallend!


  De andere gasten keken nieuwsgierig naar de beroemde personen, die ze kortgeleden op het televisiescherm hadden waargenomen en begrepen de eigenaardige houding van de andere leden van het kleine gezelschap niet goed.


  Mr. Simson staarde nog steeds, met wijdopengesperde ogen, naar de bontjas van miss Carruthers. Harold Fisher begon eindelijk ook te staren, want de houding van mr. Simson was uiterst vreemd! Hij werd aldoor bleker en begon te hijgen, als iemand, die hard gelopen heeft.


  „Hell!” zei Samuel Bancroft jaloers, „what’s the matter? What you’re looking to?”


  „Kijk eens!” riep Harold Fisher verontwaardigd. „Ik zie het, gents! Iemand heeft miss Aline’s jas beschadigd! Dat is toch een spijker?”


  Haastig stak hij een hand uit, toen mr. Simson zich als een furie op hem stortte en zijn arm met beide handen vastgreep.


  „You fool!” schreeuwde hij, „idioot! Blijf af! Dat... dat is... zó iets!”


  Op het laatste ogenblik begreep hij, dat hij zich moest matigen. Iedereen keek naar hen!


  „Tonio!” bracht hij met moeite uit, „breng ons naar je kantoor! We moeten ons een moment afzonderen!”


  ,,Zeker, mr. Simson!”


  De Italiaan vergat zijn accent en keek zijn gasten beurtelings aan.


  „Als de lady en de gentlemen zo goed willen zijn,” verzocht hij hoffelijk.


  „Afblijven! Om Godswil! Afblijven!” siste mr. Simson, wiens gelaat nu asgrauw was. „Het zou de dood kunnen zijn! Ik zal straks alles uitleggen!”


  De woorden golden Samuel Bancroft, die nu óók naar de door Fisher genoemde „spijker” keek en zijn hand wilde uitstrekken.


  Alsof hij zich gebrand had trok hij terug en verbleekte. Bancroft was geen suffer en hij begréép!


  „Wat is er met mijn jas?” hijgde miss Carruthers, „jullie doen zo akelig. Zit er een tarantula op mijn rug? Gauw! Zeg het!”


  „Niks, m’n beste!” antwoordde Samuel Bancroft hees. „Loop nu maar gauw mee, wacht even! Ik zal je helpen je jas uit te doen! Houd je armen slap en doe zélf niets...”


  „Ik waarschuw jullie!” sidderde mr. Simson, „komt eerst mee! We trekken teveel de aandacht! Denkt aan het succes van vanavond. We slaan een onmogelijk figuur!”


  „Maar die onzinnige spijker...” begon Harold Fisher wezenloos, „ik snap niet waarom jullie zo’n kouwe drukte maken!”


  „Kaffer!” kreunde mr. Simson, „grote kaffer! Gauw!”


  De tocht naar het kantoor van senor Tonio geleek een vlucht. Mr. Simson wilde in geen geval de achterhoede vormen en keek schichtig om zich heen. Zijn angst was bijna voelbaar!


  Eindelijk waren ze achterin de zaal en traden een kleine, helverlichte ruimte binnen.


  „Doe de deur dicht en bel de politie op!” commandeerde mr. Simson. „Dat moet jij doen, Tonio! Mr. Bancroft, help me even met de mantel van miss Aline. Voorzichtig! Ieder aan een kant!”


  Met grote angstogen liet Aline Carruthers zich de bontmantel uittrekken. Mr. Simson keek haar telkens vorsend aan, alsof hij verwachtte, dat ze aanstonds tóch dood zou zijn.


  „Een gifpijltje!” fluisterde hij, de bontmantel omhoog houdend!


  „Ziet! Een gifpijltje! De geheimzinnige moordenaar heeft getracht miss Aline te doden! De hemel zij dank bleef het moordtuig steken in het bont. Een wonder! Een groot wonder! Hiervan is een geweldige reclamestunt te maken! De beroemde zangeres, Aline Carruthers, bijna het slachtoffer van de sluipschutter, omdat ze Dreaming in Heaven heeft gezongen!”


  „Vent, je bent gek!” brulde mr. Bancroft. „Aline … Damned!”


  Hij sprong naar voren en ving de bezwijmende vrouw op. Grommend als een kwaadaardige baviaan, waarvan hij op dit ogenblik inderdaad iets weg had! droeg hij zijn kostbare last naar een fauteuil en liet haar zachtjes achterover zakken.


  „Dat waren de woorden van een gek!” voegde hij de bleke mr. Simson toe, „man! ik zag het evengoed als jij! Doch je joeg haar de stuipen op het lijf met je kletspraatjes over Dreaming in Heaven!”


  „Business,” begon Harold Fisher met trillende lippen, maar een woedende blik van zijn „impresario deed hem zwijgen.


  Fisher kon juist in zulke ogenblikken de onmogelijkste opmerkingen maken.


  „De geheimzinnige sluipschutter heeft zijn pijl op haar afgeschoten,” hernam mr. Simson, zijn best doende om het beven van zijn stem te bedwingen. „Waar is het gebeurd? Hier in de zaak, buiten bij de studio?”


  „Ik wil dat ding nader bekijken!” snauwde Camuel Bancroft. „Maar Aline heeft hulp nodig. Tonio, zeg! Een dokter. Ben je nóg bezig met die telefoon?”


  „Een moment, sir!” zuchtte de Italiaan, „ik krijg aansluiting met het Homicide Squad, een moment!”


  „Wat heeft de afdeling voor moordzaken hiermede te maken?” gromde mr. Bancroft met een zijdelingse blik op de nog steeds bewusteloze miss Carruthers, „er is niemand vermoord!”


  „Yes, sir, doch deze zaak behoort tot het werk van het Homicide Squad! Ik weet héél goed, wat ik doe! Ik ken de berichten, sir! In de krant staat trouwens...”


  „Yes?” viel hij zichzelf in de rede, „yes! Miss Carruthers heb ik gezegd! Een gifpijl! Si! Nee, zei is niet dood, gelukkig! Het ding steekt in haar bontmantel, si! U komt direct? Uitstekend! Dank u!”


  Beleefd als gewoonlijk legde de Italiaan de hoorn neer, of dat wilde hij althans doen, doch hij kreeg er de kans niet voor, omdat Samuel Bancroft hem het ding uit de hand trok.


  „Mijne heren, mijn zaak!” kreunde de Italiaan. „Straks komt de politie voor de deur! Mijn klanten zullen vluchten! Ik had het eigenlijk niet mogen doen. Wie zal mij de schade vergoeden?”


  Mr. Simson, over de eerste schrik heen en zich veilig voelend, nu de bontmantel met het giftige moordtuig over een stoel hing, trachtte te grijnzen. Het lukte hem slechts matig.


  „Winst, Tonio!” zei hij, „dat wordt winst! Reclame, man! Het ligt er aan, hoe je de kwestie ziet, weet je?”


  „Ik houd niet van zulk soort reclame, sir!”


  „Kom, kom! De naam van miss Carruthers is een beroemde naam! Er is tenslotte niets gebeurd, Tonio! Iemand heeft een gifpijltje op de zangeres van Dreaming in Heaven afgeschoten, that’s all!”


  Bij het schrijfbureau van senor Tonio Mirino gooide Samuel Bancroft de hoorn op de haak. Op hetzelfde ogenblik deed Aline Carruthers de ogen open.


  „Ga... ga... ik sterven?” riep ze op hartverscheurende toon.


  Mr. Simson en mr. Bancroft snelden beiden op haar toe, doch de laatste duwde de ander weg.


  „Je bent niet gekwetst, Aline!” zei de impresario haastig, „gelukkig niet! Het giftige pijltje is in je bontmantel blijven steken!”


  „Ik zing dat lied niet meer,” snikte de zangeres, „nóóit meer! Ik wil niet sterven! Hoor je mij, Sam! Ik wil niet sterven!”


  „Ach, onzin! Dat zei hij maar ter wille van de reclame!” gromde Bancroft met een nijdig gebaar op mr. Simson wijzend. „Het heeft totaal niets met Dreaming in Heaven te maken!”


  „Dat heeft het wel, Sam!”


  „Ik zeg je van niet!”


  „Je wilt de waarheid verbergen, Sam!”


  „Ach kindje, Simson heeft alles teveel opgeblazen, nietwaar?’’


  „Eh... ja, in zekere zin is dat zo,” erkende de aangesprokene aarzelend.


  Een nieuwe zorg vervulde mr. Simson opeens! Wanneer ze zou weigeren verder op te treden, zou het Television-Station hen beschuldigen van contractbreuk en weigeren iets uit te betalen. Ze zouden bovendien een schadevergoeding eisen! Hij kreeg geen tijd over een passend antwoord na te denken.


  Er werd geklopt en mannen traden binnen.


  Inspecteur Dave Mac Millan was de eerste. Op hem volgden Joe Benson zélf en enige gewone detectives.


  Miss Aline Carruthers achtte het ogenblik aangebroken om opnieuw de ogen te sluiten, maar ze vloog overeind, toen iemand tamelijk onzacht tegen haar been stootte.


  „Pardon!” zei Dave Mac Millan glimlachend. „Ik was zo vol aandacht voor het corpus-delicti, dat ik tegen u aanliep. Vergeef mij, miss Carruthers! De hemel zij dank bent u nog springlevend!”


  De zangeres kleurde.


  „Dank u!” mompelde ze. Ze hield thans haar ogen open en sloeg iedere beweging om zich heen scherp gade.


  De mannen hadden haar mantel opgenomen en keken naar het glinsterende voorwerp, dat half in de rug was blijven steken.


  „Heeft iemand een tangetje of iets dergelijks bij de hand?” vroeg Benson brommend.


  „Yes, sir!” antwoordde mr. Simson gedienstig, „als een nagelknipper dienen kan?”


  „We zullen het proberen!”


  Het ging! Met het nageltangetje van mr. Simson kon de hoofdinspecteur het gevaarlijke voorwerp pakken.


  „Het is op de laag watten achter het bont blijven steken!” zei hij ernstig. „De doordringingskracht is van verre afstand niet zo groot, miss Carruthers! Van harte gelukgewenst met uw redding. Aan deze jas dankt u het leven!”


  „Ik... ik vind het vreselijk!” hijgde Aline Carruthers. „Waarom heeft iemand geprobeerd mij op zo’n afschuwelijke manier te vermoorden?”


  „Ja, waarom? Als we dat wisten waren we al een eind verder!” bromde Benson. „Vanaf heden zal ik u dag en nacht laten bewaken, voor het geval men zou trachten de moordpoging te herhalen. Het zou wel gewenst zijn, wanneer u en de heren even meegaan naar het hoofdbureau.”


  „Natuurlijk! Natuurlijk!” antwoordde mr. Simson voor zichzelf en de anderen.


  „Hier moet klaarheid komen, mr. Benson! Dat is nodig! Ik kan echter moeilijk aannemen, dat de eh... de geheimzinnige dader het speciaal op miss Carruthers voorzien had. We waren met ons vieren, mr. Bancroft, miss Carruthers, mr. Fisher en ik. Bij Television-Station W.A.B.D. zijn we in mijn wagen gestapt en regelrecht hierheen gereden.”


  „Ja?” zei de hoofdinspecteur onverschillig, „dat zoeken we straks wel uit, sir. Naar mijn gevoelen echter was het inderdaad om miss Carruthers te doen en wel omdat ze hedenavond met zoveel succes Dreaming in Heaven heeft gezongen.”


  „Zie je wel?” kreet de zangeres, „zie je wel? Ik treed niet meer op met dit lied. Ik doe het niet! Dachten jullie, dat ik me wil laten vermoorden?”


  Mr. Simson beet zich op de lippen en Harold Fisher keek hevig ontsteld.


  De roem en de rijkdom schenen andermaal op de loop te zullen gaan.


  Samuel Bancroft was de enige, wiens gelaat uitdrukkingloos bleef.


  „We zullen wel zien wat het wordt,” mompelde hij gelaten. „Maar mijn souper wil ik niet missen, al wordt het morgenochtend zes uur! We gaan, Tonio! Maar we komen terug, na middernacht!”


  „Heel graag, sir!”


   


   


  Hoofdstuk 6


   


  Mr. Davis ontkent

 


  Toen Benson en zijn mannen met het kleine gezelschap op Police-Headquarters arriveerden, wachtte hen een ontstellende verrassing!


  „Een nieuwe misdaad van de „pijlenschutter”! rapporteerde Jim Ray. Inspecteur Ray, de leerling van de bekende mr. Smith van de geheime dienst, was een vrij jonge man met een sympathiek gelaat en het voorkomen van een voetballer. Hij was de jongste van de moordafdeling en werd door zijn collega’s kortweg Jerry genoemd. Niettegenstaande zijn betrekkelijk korte diensttijd bij het Homicide Squad, zoals de afdeling voor moordzaken in New-York wordt genoemd, had hij reeds heel wat met succes behandelde zaken op zijn naam staan.


  De laatste tijd werkte hij vaak samen met Dave Mac Millan. Het was een „gunstige combinatie”, zoals de hoge officieren van het korps beweerden, de „fat” en „Jerry”.


  „We zaten met drie man in de late dienst!” hernam inspecteur Jerry, terwijl hij zijn superieur een wenk gaf.


  Benson en Mac Millan volgden hem naar een ander vertrek.


  „Het is nu een zekere Ted Flaming!” vervolgde hij ernstig, „ik kon niets zeggen voor die lui binnen. Daarom kletste ik wat over late dienst en zo. We vonden hem ten noorden van de Bronx. Ik was op Brooklyn, toen we de oproep van wagen 97 kregen. Korporaal Sturgiss en private Mc. Lean. Ze hadden een hardlopende vent aangehouden. De kerel beweerde dat „Ted” dood in zijn vrachtauto zat op de Parkway onder route 4. Zij er heen. Inderdaad vonden ze een dode man in de cabine van een kleine vrachtauto. Hij scheen gestikt of zo. Later dacht Sturgiss aan een beroerte, doch dokter Tendall oordeelde er anders over. Hij was er toevallig bij toen de ambulance erheen reed. De dode man had een klein gaatje in de wang, niet groter dan de dikte van een breinaald...”


  Inspecteur Jerry haalde diep adem.


  „Het pijltje zat tussen zijn kiezen! Het had zijn wang doorboord en was in zijn gebit blijven steken!”


  „Goed zo!” gromde Benson, doch zijn brede gezicht was grimmig. „Wij hebben de twééde aanval onderhanden! De pijlenschutter heeft op miss Carruthers geschoten! Gelukkig bleef het moordtuig in haar bontmantel steken, anders was ze óók naar de sectiekamer van het hospitaal verhuisd! Het schijnt gebeurd na de voorstelling bij W.A.B.D., buiten, óf in de zaak van Tonio Mirino. De kwestie is me niet helemaal duidelijk.”


  „Want het kan óók voor de voorstelling gebeurd zijn, hè?” vulde inspecteur Jerry aan. „Trots onze bewaking, in het geheim! heeft de mysterieuze moordenaar tóch een kans gekregen!”


  Mac Millan en Jim Ray keken elkaar aan. Tenslotte begon de laatste te grijnzen.


  „Ik zat achter iets aan, doch het bleek niets te zijn,” bekende inspecteur Jerry.


  „En ik bleef in Madison achter en zag ook niets!” erkende Dave Mac Millan met een effen gezicht. „Kan jij je voorstellen, Jerry, wat ik voelde, toen ik opeens onze boss met een commandowagen zag aankomen! Ik dacht door de grond te zullen zakken van schaamte, nietwaar, Joe?”


  „Jullie zijn een paar snertkerels!” bromde Benson. „Kogelvrije vesten aan, een paar goede ogen in je kop en niets zien of horen. Waarom ging jij naar Brooklyn en liet je Dave alleen in Madison achter?”


  „Een glimmende Nash!” zei de jongere man laconiek. „De car manoeuvreerde verdacht en kwam zeker viermaal langs. Ik reed ’m na tot Queens en dwong ’m te stoppen. Er zat een grietje in van nauwelijks achttien. Ze lachte tegen me en vroeg of ik een sigaret wilde...”


  „Hell!” snauwde de hoofdinspecteur. „Dat was Lizzy weer?”


  „Yes!” zuchtte Jim Ray, „ ze werkt nou voor een andere krant.”


  „En ze is geen achttien doch vierentwintig!” hernam Benson woest, „ze is een helleveeg, een tijgerkat en een spionne! Wanneer ze wéér probeert de politie te hinderen en achter onze geheimen te komen, laat ik ’r opsluiten!”


  „Alsjeblieft!” mompelde Mac Millan. „Ze heeft me al driemaal een huwelijksaanzoek gedaan. Ze beweert gek op me te zijn en verklaart, dat alle vrijgezellen Vroeg of laat het slachtoffer worden van hun onnatuurlijk leven. Een man en een vrouw behoren te trouwen! Vrijgezellen worden zonderlinge kerels en de dito vrouwen eveneens! Voor het behoud van een stevig in elkaar geschroefde bovenkamer...”


  „Houd je kop!” gromde Benson, „je bent al een paar keer met die meid uitgeweest!”


  „Dat is het juist, Joe! Ze is bezig me in te palmen en ik vind het nog lollig ook! Sluit haar op, want ik wil vrijgezel blijven.”


  „Ik zal haar morgenochtend ontbieden!” beloofde Benson. „Hier moet een hartig woordje gesproken worden, anders vinden we binnenkort wéér een lijk!”


  „Ja, waarachtig!” erkende Mac Millan, „daarvoor ziet ze er tóch te lief uit!”


  Ze keerden naar Benson’s kamer terug. De hoofdinspecteur liet het verhoor van de zangeres en haar begeleiders over aan Mac Millan en begaf zich met Jim Ray naar beneden.


  In de onderzoekkamer zat de arrestant van Sturgiss en Mc. Lean te huilen om zijn eigen ongeluk en de dood van zijn vriend Ted.


  „Schei uit met dat gesnotter, kerel!” snauwde Benson. „Jerry, haal iemand van het lab.”


  „Hij is al geïdentificeerd, sir!” merkte iemand op. Het was korporaal Sturgiss.


  „Hij is de autodief Lenox, ik heb het zoeven nagevraagd. Foto’s en vingerafdrukken kloppen. Voor de laatste car zochten we hem.”


  „Zó!” bromde Benson, „en nou is de autodief dus bij een moord betrokken?”


  Het witte gezicht van Jail Lenox werd nóg valer van angst.


  „Ik... ik weet van niets, heren!” riep hij bevend uit. „Ted was mijn beste vriend. O God! Ik heb overal zo’n spijt van!”


  „Nou, dat zal dan wel van andere misdaden dan het gappen van auto’s zijn!” hernam Benson streng. „We hebben graag met mensen te doen, Lenox, die berouw tonen en dat werkelijk ook hébben. Vertel op! Wat weet je van deze zaak af?”


  „Niets, sir!” kreunde de arrestant, „niets! Geloof me! Ik was op weg naar Ted omdat ie had getelefoneerd, dat de car defect was. Ik zou ’m gaan helpen met de reparatie.”


  „En naar wie had Ted Flaming getelefoneerd? Naar jou?”


  „Mmmmm... nee, sir. Niet naar mij...”


  De schamele man had besloten de waarheid en niets dan de waarheid te zeggen. Hij voelde zich ziek en ellendig! Hij verlangde naar rust, naar een bed met schone lakens, naar zachte, vriendelijke stemmen.


  die hem zouden troosten, omdat hij ziek was. Het gewicht op zijn borst was met de dag zwaarder geworden. Er moest genezing te vinden zijn, en dan een nieuw leven! Misschien dat zijn vrouw en de kinderen, wanneer ze het hóórden, hem weer...


  Jail Lenox begon te kuchen.


  „Ik... ik werkte voor Davis!” fluisterde hij, „hij ontvangt gestolen goederen en brengt die verder tegen dertig procent van de opbrengst. Wij, Ted en ik, krijgen vijf dollars per dag met vrij onkosten.”


  „Dus zulke idioten bestaan nog?” zei de hoofdinspecteur ongelovig. „Voor vijf dollars per dag lieten jullie je in met gevaarlijk werk, dat je bij ontdekking de vrijheid zou kosten?”


  „Davis beloofde steeds, dat we méér zouden krijgen,” hernam de ander hees, „het is er nooit van gekomen. We hadden soms een hele week vrij en dan weer was het dagen en nachten rijden achter elkaar. Het enige voordeel was, dat we voor Davis’ rekening mochten eten en drinken. Als het echter teveel was, hield hij het van ons geld af en dreigde ons te zullen neerschieten, wanneer we het werk in de steek zouden laten.”


  Benson begreep! Er waren genoeg zulke kerels in een stad als New-York te vinden, kerels als deze Lenox, die zich door een handige schavuit lieten overheersen en voor een hongerloon exploiteren.


  „Waar woont je lastgever, Lenox?”


  „Dat weet ik niet, sir!”


  „Weet je dat niet? En hoe kreeg je dan je opdrachten?”


  „Altijd in het café van Bartlett, op de Beneden Bowery.”


  „En hoe stelden jullie je met de boss in verbinding?”


  „Per telefoon, sir.”


  „Het nummer?”


  „Plaza 9-7798, sir.”


  Benson greep een blocnote en schreef het nummer op. Het papiertje scheurde hij af en gaf het aan een detective.


  „Dat is in de buurt van de 59ste straat.”


  „Yes, sir.”


  De man nam het papiertje aan en verliet het vertrek.


  Rustig, trachtend de kuchende man op zijn gemak te brengen, zette Benson het verhoor voort. Het bleek hem al spoedig, dat de genoemde Davis een kleine, gladde boef moest zijn. Zonder meer bewijsstukken dan een ledige wagen zouden ze hem niets kunnen maken! Het enige motief om ’m vast te houden zou de dode chauffeur kunnen zijn.


  Ongeveer een uur lang werd Jail Lenox systematisch ondervraagd.


  Benson was tevreden over de houding van de man.


  „Well, Lenox,” zei hij vriendelijk, „we gaan hopelijk ditmaal de goede kant met je uit. Om te beginnen zal ik de beschuldiging wegens diefstal voorlopig aanhouden en je in een hospitaal laten opnemen. Ik zal mijn best doen je weer op het goede pad te helpen. Kan je met deze regeling akkoord gaan?”


  Opnieuw sprongen de tranen bij Jail Lenox te voorschijn.


  „Ik... ik ben u erg dankbaar, sir!” stamelde hij.


  „Goed zo!” bromde de hoofdinspecteur, „dan ben jij een van de weinigen, Lenox! Ik wens je beterschap


  met je ziekte en als je iets nodig mocht hebben, kan je dat aanvragen. Sandy, breng jij mr. Lenox naar C-J-12. Dokter Hall kan hem onder behandeling nemen. Vier man voor bewaking toevoegen.”


  Benson grijnsde. „Dat is niet op jou bedoeld, Lenox doch de lui, die je vriend Ted om zeep bracht, kunnen wel eens dergelijke plannen voor jou koesteren. Daarom word je in het ziekenhuis bewaakt.”


  Jail Lenox werd weggeleid.

 

  Het werd een veelbewogen nacht op Police Headquarters. Om drie uur in de morgen verscheen de „big boss” van Jail Lenox en de vermoorde Ted Flaming in gezelschap van vier potige detectives op het bureau van de hoofdinspecteur, die juist aan zijn zevende kop koffie toe was.


  Mr. Al Davis, zwaargebouwd, donker en onheilspellend, zag er in alle opzichten uit als iemand, die in een aangename nachtrust was gestoord en zich vrij haastig heeft moeten aankleden. Zijn das zat scheef en de veter van zijn linkerschoen sleepte over de grond.


  „Dat is smeerlappenwerk, mister!” voegde hij Joe Benson met verheffing van stem toe, „een fatsoenlijk mens midden in de nacht uit zijn slaap halen en meeslepen als een misdadiger! Dat néém ik niet, begrepen? Ik heb mijn advocaat al gewaarschuwd!”


  „Prima, mr. Davis,” zei Benson kalm. „Ga zitten. Een sigaartje? Of een sigaret?”


  „Dank je! Ik rook ze beter!”


  Mr. Davis haalde een gouden sigarettenkoker uit zijn zak en stak een sigaret op.


  „Mooi dingetje heb je daar!” merkte Benson op, „uit een failliete zaak of gegapt?”


  „Stik, verdomme!” snauwde de zware man, „dat is eerlijk betaald! Wil je de naam van de juwelier ook weten? Barclay and Sons, Fifth Avenue! Ze zullen je wel kunnen vertellen, dat ik er achthonderd dollars voor heb neergeteld!”


  „Acht honderd dollars voor een sigarettenkoker, terwijl zulke dingen meestal onpraktisch zijn,” mompelde Benson peinzend, „dat is iets, wat ik nooit zou doen!”


  „Wat jij zou doen raakt me niet, mister. Ik wil weten, waarom je handlangers mij van mijn bed gelicht hebben!”


  „Omdat we je chauffeur vermoord op de Parkway onder route 4 vonden,” antwoordde de hoofdinspecteur spottend, „tevens arresteerden wij een zekere Jail Lenox, óók een slachtoffer, alléén niet vermoord, dat werkte tegen vijf dollars per dag en extra’s, die nooit kwamen. Jij kocht een sigarettenkoker van achthonderd dollars van het geld, dat je verdiende met het vervoer van gestolen goederen!”


  „Dat is een vervloekte leugen!” bulderde de ander. „Ik heb een klein transportbedrijf, anders niets! Wanneer klanten mij verzoeken een of ander te vervoeren, heb ik niet het recht hun te vragen, of dat soms gestolen goederen zijn.”


  „Een klein transportbedrijf geeft geen winsten, die je in staat stellen kostbare uitgaven, als die sigarettenkoker, te doen,” hernam Benson vriendelijk, „maar dat is inderdaad jouw zaak, die wij evenwel zullen uitzoeken! Er is een man vermoord onder geheimzinnige omstandigheden. Die man was in jouw dienst, mr. Davis! Een andere man werd gearresteerd en herkend als een oude bekende van de politie. Deze man was óók in jouw dienst en heeft inmiddels een volledige bekentenis over de aard zijner werkzaamheden bij jou afgelegd. Je houding van verdrukte onschuld zal je dus weinig baten, Davis!”


  „Man, laat me niet lachen! Wilde jij iemand arresteren en opsluiten op aanwijzing van een half idiote zieke kerel, die de pest aan me heeft, omdat ik ’m voor zijn slappe diensten niet meer wilde uitbetalen dan vijf dollars per dag? Ik heb hem méér dan schappelijk behandeld. De wereld vraagt volwaardige arbeidskrachten en geen gebrekkigen! De enige reden waarom ik ’m hield waren mijn goede hart en het besef dat ik ’m een kans moest geven zijn eten te verdienen. Hij is zo’n beetje monteur en kan aardig prutsen. Kom me echter niet met praatjes over het vervoer van gestolen goederen aan boord, mister! Ten eerste kan ik niet ruiken of de dingen, die ik aanneem voor expeditie gestolen zijn en ten tweede zal geen mens ter wereld, uitgezonderd dan een eeuwig wantrouwige copper, een vent als Lenox serieus nemen. Jullie zijn altijd op misdrijf uit! Jullie zien letterlijk iedereen voor een boef aan en daarom ging het kletspraatje van Lenox er natuurlijk grif in! Dat hij gezeten heeft heb ik nooit geweten, op mijn woord! Anders had ik ’m zeker niet aangenomen, toen hij half verhongerd om werk kwam smeken.”


  „Hij werd door Ted Flaming bij je aanbevolen,” merkte Benson op.


  „Dat kan kloppen! Flaming bracht ’m mee en ik liet me overhalen zijn zogenaamde vriend in dienst te nemen. Jullie vertellen me thans, dat Flaming werd vermoord! Dat vind ik beroerd voor hem! Ted was een geschikte vent en vooral eerlijk!”


  Een smalende trek verscheen om mr. Davis lippen. „Als het waar is, wat jullie me vertellen en Ted inderdaad werd doodgeschoten, hebben jullie de moordenaar meteen! Voelt die Lenox maar eens aan de tand, gents! Wie vandaag je vriend is kan morgen je vijand zijn! Misschien hebben ze onderweg ruzie gekregen over het een of ander. Ik heb Lenox nooit voor helemaal goed snik aangezien. Ik had medelijden met de tobber. Maar als hij Ted om zeep geholpen heeft, gun ik ’m de stoel! Ted was een fijne kerel!”


  „Lenox heeft hem niet vermoord,” zei Benson koeltjes. „Jij weet misschien wel, wie het dan heeft gedaan!”


  „Ik?” vroeg hij woedend, „hoe zou ik kunnen weten, waarom ze Ted gemold hebben?”


  „Ik vroeg wie?”


  „Zeg eens, mister Benson, ik ben geen helderziende. Ik heb Ted Flaming drie jaren in mijn dienst gehad, doch ik kende zijn persoonlijk leven niet! De duivel mag weten hoeveel vijanden hij heeft gehad!”


  „Een concurrerende gang bijvoorbeeld?” viste Joe Benson. Mr. Davis vloekte.


  „Jullie zijn er duidelijk op uit om me iets, ik weet niet wat! in de schoenen te schuiven! Ted Flaming is vermoord en dat spijt me genoeg! Dat jullie Lenox gepakt hebben kan me niet schelen. Als ie niks gedaan heeft zal je ’m toch weer los moeten laten.”


  „Misschien!” zei de hoofdinspecteur raadselachtig. „Ik was van plan jou eveneens een paar dagen vast te houden, maar ik heb me zo-even bedacht.”


  „Dat is jullie geraden ook! Verdomme! Ik ben een fatsoenlijk man!”


  ,,Nou, nou, daar zou ik niet voor in durven staan,” hernam Benson beledigend.


  ,,Ik geloof onvoorwaardelijk, wat die Lenox me over jou heeft verteld.”


  „Dan zijn jullie nog stommer dan ik al dacht!” was het opgewekte antwoord. Davis grijnsde. Hij trapte er niet in. Als ze hem wilden beduvelen, moesten ze wat vroeger opstaan.


  „Ik kan dus wel weer gaan, hè?” vroeg hij spottend. „Dat grapje zal de stad wel een paar dollars gaan kosten. Als ik me als getuige beschouw, hebben jullie me behoorlijk op te roepen en niet als een boef uit m’n bed te sleuren. Dat kost geld, gents! Mijn advocaat zal jullie straks wel komen vertellen hoeveel! Misschien schiet er een gouden aansteker op over. You never can tell!”


  Al Davis, groot van stuk, doch een kleine boef in de machtige onderwereld van New-York, voelde zich meester van het terrein.


  „Wacht even,” zei Benson zoetsappig. „Ook met het bestellen van die ouden aansteker. Je kan je geld beter wegleggen voor een behoorlijke begrafenis, als je daar tenminste prijs op stelt.”


  De ander fronste de wenkbrauwen.


  „Wat is dat voor onzin?”


  „Géén onzin!” hernam Benson hoofdschuddend. „Je ziet ons nou voor zo onhartelijk aan, hoewel we eigenlijk het beste met je voor hebben. Ik wil je waarschuwen, Davis! In alle ernst waarschuwen.”


  „Ik ben toevallig niet bang uitgevallen!” was het smalende antwoord, „bovendien is er wat jullie betreft niks, waar ik me ongerust over maak. Ik heb een zuiver geweten!”


  „Het gaat niet over het vervoer van gestolen goederen,” zei de hoofdinspecteur geduldig, „het gaat over de moordenaar van de chauffeur Ted Flaming! Flaming is namelijk gedood door een gifpijltje! Je hebt het wel in de kranten gelezen. De eerste twee moorden werden in een warenhuis op Broadway gepleegd. De slachtoffers werden getroffen door een klein, metalen pijltje, of eigenlijk is die naam foutief. Het is een holle, metalen kogel, gevuld met curare, het uiterst dodelijke pijlgif van de Amazone-Indianen. Het veroorzaakt de dood door een verlamming van de ademhalingsspieren, zodat het slachtoffer in feite stikt. Ted Flaming kwam op deze afschuwelijke manier om het leven, terwijl hij in de cabine van je auto zat. Lenox vond hem en maakte zoveel misbaar, dat de politie eraan te pas kwam. Daarom wil ik je waarschuwen, mr. Davis! Ik heb namelijk het stellige idee, dat jij het volgende slachtoffer moet zijn.”


  Het eerst zo triomfantelijke, donkere gelaat van mr. Davis werd grauw.


  „Dat is een verdoemde leugen!”


  „Het is mijn mening!” verbeterde Benson. „Zekere tekenen wijzen er echter op, dat de geheimzinnige sluipmoordenaar het eveneens op jou heeft voorzien. Méér kan ik je niet openbaren.”


  „O nee? Dan eis ik bescherming! De politie is verplicht iedere belastingbetalende burger bescherming te verlenen!”


  Mr. Al Davis was ontsteld en vertoornd tegelijk. Zweetdruppeltjes parelden plotseling op zijn voorhoofd en zijn grote handen bewogen nerveus.


  „Kom nou!” grinnikte Benson, „wij zouden jou bescherming verlenen? Ja zeker! Wanneer je eieren voor je geld kiest en netjes bekent, zullen we dat doen! Wij verlenen echter geen bescherming aan gangsters, begrepen? Wanneer ze ons jouw dood rapporteren, komen we in actie, eerder niet! De keus heb je! Of de cel, of de vrijheid met een onzichtbare, giftige kogeltjes schietende doder op je hielen. En denk er aan! Je hebt niet het recht een wapen te dragen! Mijn mannen hebben opdracht je te allen tijde aan te houden voor routinecontrole. Vinden ze daarbij een schietijzer, dan draai je de nor in, omdat ik je vooraf heb ingelicht. We lopen hier op Police-Headquarters niet achter, mister Davis!”


  De grote man aan de andere kant van de tafel ademde zwaar.


  „Jullie maken me niet bang!” zei hij schor, doch zijn stem was in tegenspraak met zijn woorden. Benson had hem juist getaxeerd!


  „Verdwijn dan, Davis!” zei hij op de meelijwekkende toon van een man, die tegen een veroordeelde spreekt, „wij horen wel wanneer ze je te pakken hebben genomen.”


  Met een liederlijke vloek stormde de ander weg. De detectives die hem hadden gehaald, keken hun chef min of meer verbouwereerd aan.


  De „ouwe” kon méér van zulke streken uithalen, waar niemand een lor van snapte. Zij hadden Davis gearresteerd en hij liet hem lopen!


  Benson grinnikte vergenoegd.


  „Hij wordt gevolgd, jongens,” zei hij verklarend. „Het gif komt evenwel niet van de zijde waar hij aan denkt. Ik ben echter een boon als ik snap, waarom de pijlenschutter een handlanger van deze vette rat uitkoos voor doelwit! Camouflage! zou een zekere inspecteur van de F.B.I. misschien zeggen en dat wil er bij mij nou juist niet in! Een Davis op vrije voeten kan echter sneller opheldering brengen dan dezelfde Davis in de cel. Daarom liet ik hem tippelen. Het was niettemin nodig, dat hij wist hoe Flaming vermoord werd! Davis zal de onderwereld alarmeren. Verdeel en heers gaat nog steeds op! We moeten zo snel mogelijk weten waar we ongeveer moeten zoeken om die geheimzinnige killer te vinden.”


   


   


  Hoofdstuk 7


   


  De gang

 

  Mr. Al Davis stond in gespannen houding voor de slanke man met het donkere haar en de rusteloze, grijze ogen.


  „Ik heb zestig mijl moeten omrijden om de cops van mijn spoor te schudden,” zei hij woedend. „Lenox zit vast en Ted Flaming is dood. Ze vonden hem in de cabine van mijn wagen, nadat hij de goederen had afgeleverd.”


  „Je was dom, Davis. Je had de subway moeten nemen en geen wagen.”


  „Dank je feestelijk! Denk je dat ik zin heb om Ted’s lot te delen?”


  ,,Wel? Is het zó gevaarlijk?”


  „Zo gevaarlijk?” bauwde Davis de andere man na, „verduveld, wat zou je denken? De ploert schiet met belachelijk kleine gifkogeltjes, je hoort ze niet en voelt ze amper. Maar je bent er altijd geweest! Curare!”


  „Een geniale manier om iemand te liquideren!” peinsde de slanke man en glimlachte spottend. „Ga zitten, Al, je blijft daar zo houterig staan.”


  Davis liet zijn zware lichaam op een krakende stoel zakken.


  „Ik ben mijn leven niet beu!” gromde hij. „Tegenover een vent met een revolver voel ik me op m’n gemak, niet echter met een onzichtbare en onbekende sluipschutter om me heen, een soort schim, die giftige kogeltjes in je lichaam blaast! Ik heb vannacht geen oog dichtgedaan.”


  „Je bent zenuwachtig, Al!”


  „Best mogelijk. Zou jij dat dan niet worden? De politie heeft me in de gaten, omdat Lenox doorsloeg. En de chief-copper verklaarde me al zo goed als gestorven, zó zeker schijnt hij er van te zijn, dat de moordenaar van Ted het ook op mij voorzien heeft!”


  „Dat geloof je zonder meer?”


  „Waarom zou ik eraan twijfelen? De bulldog van het Homicide Squad heeft geen enkele reden om het anders te zeggen. De dood van Ted trof me als een mokerslag. Daarom ben ik naar jou toegekomen! Gisteren zag ik er geen kans toe en ik durfde je niet te bellen, omdat ik bang was dat ze de lijn zouden aftappen. Vanavond zag ik eindelijk mijn kans schoon.”


  „Ben je er absoluut zeker van dat niemand je gevolgd is?”


  „Absoluut! Daar durf ik mijn kop onder verwedden!”


  „Okay, Al, ik geloof je. Je bent geen stommeling. Voor alle zekerheid zullen we echter mijn car nemen en de jouwe op het erf laten staan.”


  „Da’s altijd goed,” stemde de ander toe. „Kan je de anderen bereiken?”


  „Vermoedelijk wel!”


  Davis keek met enig ontzag naar zijn gastheer. Hij voelde zich een stuk beter dan zo-even. Franky Lewis stond aan het hoofd van dertig man ervaren „moonshiners”. Het was moeilijk aan te nemen, dat een onbekende moordenaar deze gang tegen zich in het harnas zou durven jagen. Davis wist nu al, dat Franky Lewis reeds op middelen zon om de moordenaar van Ted Flaming te achterhalen. Hij beschouwde deze moord als een aanval op zichzelf! Ted had jarenlang de spullen veilig vervoerd en met ongelofelijk veel geluk! Geen enkele keer was hij aangehouden! Wat alleen al een prestatie genoemd mocht worden!


  „Kom mee, Al!”


  Samen liepen ze door het stille huis naar het erf. In de verte glinsterden de duizenden lichten van Manhattan in een caleidoscoop van telkens wisselende kleuren en dansende witte lichtjes. De hemel boven de miljoenenstad scheen in vuur te staan!


  „Waar staat je wagen?” vroeg Lewis.


  „Rechts, achter de schuur.”


  „Daar kan hij blijven staan tot we terugkomen.”


  Franky Lewis opende de garage en trad de duisternis in.


  Davis zag hem verdwijnen en werd opeens door een waanzinnige angst aangegrepen.


  „Lewis!” riep hij hees, „maak licht!”


  „Niet nodig!”


  Binnen klonk het openen en sluiten van een portier, gevolgd door het aanslaan van een motor. De donkere schaduw van een grote, gesloten auto kwam naar buiten glijden. Een portier zwaaide open.


  „Stap in!”


  De droge stem van de bendeleider klonk Davis als muziek in de oren. Met een diepe zucht van verlichting gehoorzaamde hij.


  „Verdomme, de dood van Ted heeft me meer aangegrepen dan ik dacht,” bekende hij. „Ik word zenuwachtig! Zo-even, toen jij de donkere garage inliep dacht ik wat er zou kunnen gebeuren wanneer de vent, die Ted om zeep hielp zich in het duister verborgen had.”


  „Dat zou onmogelijk geweest zijn!” De stem van Franky Lewis klonk opgewekt.


  „Onmogelijk? Waarom?”


  „Omdat ik sinds gisteren mijn honden uit Brooklyn heb gehaald. Zodra ik binnen was waren ze naast mijn benen, maar maakten geen enkel geluid. Dat is hen zo geleerd, weet je?”


  „Dat kon ik niet weten!” mompelde Davis. De honden! Hij dacht aan de twee bloeddorstige monsters, die Lewis soms gekscherend zijn schoothondjes noemde! Twee grote bloedhonden, zoals vroeger op de zuidelijke plantages gebruikt werden om ontsnapte slaven te achterhalen.


  „Maar tegen curare zijn ze niet opgewassen!” meende hij te moeten zeggen.


  Franky Lewis grinnikte zachtjes. Met gedoofde lichten stuurde hij de wagen naar de weg.


  „Akkoord, Al! Doch dan waren ze niet naast me gekomen en zou ik niet binnengegaan zijn. Als je scherper gekeken had, zou je gezien hebben...”


  Het gesprek stokte. Lewis reed sneller. Hij had de ogen van een kat en scheen geen last te hebben van de duisternis, die als een dikke, benauwende deken om de rijdende auto hing.


  Davis was blij toen eindelijk de lichten aangingen en hij iets meer van de weg kon zien.


  Ze reden in de richting van Rye Beach. Davis zag het licht van de vuurtoren bij New-Rochelle bij tussenpozen, rechts van zich.


  Franky Lewis liet de grote wegen liggen en stuurde de wagen over smalle landwegen, langs slapende dorpen en de knipperlichten van spoorwegovergangen.


  Precies drie kwartier later zwenkte hij af naar Long Island Sound en kreeg Davis de zilte zeelucht in zijn neusgaten.


  De grote man voelde zich gevleid door het vertrouwen van de gangster.


  Franky Lewis nam hem mee naar de plaats, waar zijn mannen bezig waren een clandestiene stokerij te bouwen, ter vervanging van de reeds lang gesneuvelde vroegere op New-Jersey.


  Ted had de laatste goederen vervoerd, figuurlijk en letterlijk! Nou zouden het binnenkort flessen en vaten worden.


  „Jij hebt je boys wel een beetje uitgezogen, hè?” zei Lewis opeens.


  Davis schrok. „Ik gaf hen vijf dollars per dag en vrij drinken en eten. Dat is niet slecht!”


  „Nee, voor een gek niet! Ted zou ik overgenomen hebben, wanneer hij was blijven leven. Lenox niet. Een waardeloze kerel!”


  Davis slikte. „Dat ben ik met je eens. Het is nu gebleken.”


  Het bleef enige ogenblikken stil. De motor van de grote wagen was bijna onhoorbaar, slechts een licht gesuis verraadde af en toe, dat de bestuurder meer gas gaf.


  „Het was van jou óók waardeloos, Al, om Lenox in je dienst te nemen!” De stem van de gangster klonk rustig, maar er was een klank in, die Davis stoorde.


  „Well, kon ik anders?” zei hij nors. „Lenox was een vriend van Ted en deze wilde per se, dat ik ’m aan wat werk zou helpen. Ze kenden elkaar van vroeger. Lenox zou nooit hebben doorgeslagen, wanneer Ted niets overkomen was. Hij was bijzonder op hem gesteld. Volgens mij heeft het zien van Ted’s lijk in de cabine hem half gek gemaakt van verdriet en angst. Hij is schreeuwend weggelopen en toen heeft de politie hem aangehouden.”


  De auto beschreef een wijde boog om de lichten van een stadje en reed nu op een hobbelige weg verder naar de kust.


  „Mijn mannen ontvangen tien dollars per dag en een share in de winst tot zestig procent. De overblijvende veertig procent zijn voor mij...”


  „Je bent altijd verdomd royaal geweest!” erkende Davis.


  „Krenterigheid kweekt verraders!” snauwde Franky Lewis. „Jij moet nog veel leren, Al. Dank je gelukkig gesternte, dat je er de kans voor krijgt! Het is beter, dat je voorlopig niet naar New-York terugkeert, weet je? Het heeft geen zin met de cops van Benson krijgertje te spelen.”


  „Wat ben je van plan, Franky?”


  Davis moest opeens zijn droge lippen met zijn tong bevochtigen, voor hij verder sprak. „Bedoel je...?”


  „Ik bedoel, Al, dat er nu een en ander gaat veranderen. Jij blijft een paar weken hier werken, tegen tien dollars per dag, net als de anderen. Intussen zal ik trachten de vent met de gifpijlen onschadelijk te maken.”


  De auto stopte in de schaduw van enige houten loodsen. Ze schenen op een boerderij te zijn, want Davis hoorde ergens in het duister een varken knorren.


  „Tien dollars per dag en werken?” begon hij hees, „verrek, Franky, dat kan je niet ernstig menen! Ik was juist van plan voor Ted en Lenox een paar andere kerels te zoeken. Ze weten op de Bronx niet beter of ik heb een goed renderend transportbedrijfje!”


  „Dat had je!” verbeterde de ander koel. „Je denkt toch niet op de oude voet verder te gaan met de cops op je hielen?”


  „Nee, maar...”


  Toen het portier van de auto openging en het plafondlampje aangloeide, zag Davis het grimmige gelaat van zijn metgezel.


  Franky Lewis was een man van uitersten. Een middenweg kende hij niet! En dat bleek uit zijn antwoord.


  ,,Als je liever kapot bent, Al,” zei hij langzaam, ,,heb je het slechts voor het zeggen! Van werken gaat geen mens dood, wel van een negen millimeter in zijn maag! Well?”


  Mr. Al Davis haalde moeilijk adem. Hij was hierheen gekomen om hulp en stond eensklaps tegenover de dood!


  „Ik zal gehoorzamen, Franky,” zei hij dof. „Een man kan het van jou niet winnen.”


  De gangster lachte.


  „Okay, Al! Dan is de zaak opgelost!”


   


   


  Hoofdstuk 8


   


  Aanslag in Southstreet

 


  „Bezoek voor mr. Fisher!” zei de piccolo van het hotel waar Harold Fisher op verzoek van mr. Simson tijdelijk zijn intrek genomen had. „Moet dat óók over jullie controle lopen?”


  De twee detectives keken van hun een meter tachtig lengte op het ventje neer.


  „Zeg, hoe oud ben je, kid?”


  „Dat gaat je geen bliksem aan, mister!” was het brutale antwoord.


  „Je bent onder de maat!”


  „Dat was Napoleon óók! Maar daarom liet hij zich niet door grote lummels in de luren leggen, you see!”


  „Okay, kid! Waar is die bezoeker voor mr. Fisher?”


  „Zit in de hal van zijn hoed een draaimolen te maken!” grijnsde de piccolo.


  Eén van de particuliere detectives van het bureau Pinkerton wandelde naar de hall en keek naar de gezette man met zijn bolbleke wangen en fletsblauwe ogen. Hij kon ongeveer vijftig jaar zijn en zat zijn hoed nerveus tussen de vingers rond te draaien.


  „Uw naam, mister?” vroeg de detective beleefd.


  De bezoeker sprong op. „Dat heb ik reeds tegen de piccolo gezegd! Ray Drummond. Ik ben een oude vriend van mr. Fisher. Pianist van beroep. We hebben vroeger veel samengewerkt.”


  De detective monsterde de afgedragen kleding van de ander.


  „Een ogenblik, mister. Ik zal vragen of u toegelaten kunt worden...”


  „Als u zo vriendelijk wilt zijn. Het is tamelijk dringend!”


  Dat is een bedelpartij! dacht de detective, doch hij zei niets en verwijderde zich.


  Harold Fisher kreeg het telefonisch bericht op zijn kamer, waar hij juist bezig was zich te scheren.


  „Jawel,” zei hij onverschillig, „laat ’m maar boven komen.”


  „Kent u hem, sir?”


  „Zeker!”


  „In orde.”


  De piccolo bracht de zenuwachtige bezoeker met de lift naar boven tot aan de kamer van de Grote Man.


  De detective, die de bezoeker te woord had gestaan, liep via de trappen naar dezelfde etage en vatte post in een nis.


  Safety first! was het devies van de firma Pinkerton en daar was men generaties lang steeds wel bij gevaren.


  „Hallo, Ray!” zei Harold Fisher, toen de andere man binnentrad en de deur achter zich sloot. „Ik had je al eerder verwacht, weet je!”


  „Dat doet me plezier,” mompelde mr. Drummond en liet zich vermoeid op een stoel zakken.


  „Waarmede kan ik je van dienst zijn?” hernam Fisher opgewekt.


  De andere man antwoordde niet direct en keek hem lang aan.


  „Driekwart is van mij!” zei hij ernstig, „driekwart van jouw succes, Fisher! En je wéét het! Ik schreef het twee jaren geleden, toen ik experimenteerde met de tape-recorder. Ik ben ziek geweest, maanden lang! Gisterenavond ben ik in New-York teruggekomen. De televisie-uitzending was voor mij een openbaring!”


  „De eerste of de tweede?” vroeg Fisher droog. Hij scheen thans volkomen zeker van zichzelf en had niet de schuchtere, ietwat linkse houding, van enige dagen geleden.


  „Allebei!” was het fluisterend gegeven antwoord. „Harold! Ik ben volkomen aan lager wal. Niets heb ik meer! Mijn recorder heb ik moeten verkopen, om de reis naar hier te kunnen betalen. En jij, jij hebt...”


  „Hoeveel?” vroeg Harold Fisher kalm, „is duizend dollar genoeg om je de eerste tijd te helpen?”


  Het bleef enige ogenblikken stil.


  „Duizend dollars?” herhaalde de bezoeker tenslotte, „je wéét... Harold, dat het stuk, de wondersong, van mij is! En je wilt mij duizend dollars geven!”


  „Ik weet niets!” snauwde de dichter-componist, „ik heb Dreaming in Heaven gemaakt en ik bied jou als oude vriend duizend dollars aan, die je nooit terug behoeft te geven. Ik wil nóg meer voor je doen, allemaal ter wille van onze oude vriendschap en omdat ik medelijden met je heb, Ray. Ik zal je een goede baan bezorgen. Okay? Zit me niet aan te gapen of ik een rover ben! Het is best mogelijk dat twee mensen bijna tegelijk dezelfde uitvinding doen. Ik kan met de hand op het hart verklaren, dat ik me totaal niets van jouw experimenten herinner! Les Paul was de eerste, met zijn vrouw Mary Ford heeft hij...”


  „Ik was de eerste!” zei de bezoeker ernstig, „ik...! Ik heb twee en meer variaties op hetzelfde thema gemaakt en één ervan was Voice of the Jungle. De andere noemde ik naar een oude zang der Inca’s. De combinatie was mystiek! Jij hebt beide samengevoegd en er Dreaming in Heaven van gemaakt!”


  „Bespottelijk!” zei Fisher hoofdschuddend. „Ik zal dat nooit erkennen en niemand zal jouw zotte beschuldiging geloven. Simson was er zélf bij, toen ik de muziek maakte. Kom Ray! De moeilijkheden hebben je in de war gebracht. Ik schrijf een cheque van tweeduizend dollars voor je uit en je geeft me je adres. Ze zullen van Harold Fisher nooit kunnen zeggen, dat hij zijn oude vrienden vergeet!”


  „Goed!” zei de ander mat, „ik neem je hulp gaarne aan.”


  Er kwam een flauwe blos op het gelaat van Fisher.


  „Verdorie, Ray!” zei hij met het spiksplinternieuwe chequeboekje in de hand, „in iedere melodie valt wel iets van een andere melodie te vinden. Dat is praktisch niet te voorkomen. Je bouwt noten op als de letters bij woorden. In elk gedicht vindt men gelijke woorden, slechts de volgorde is anders.”


  Hij vulde de cheque in tot een bedrag van tweeduizend dollars en vloeide haar af.


  „Ziedaar, Ray,” hernam hij hartelijk, „vroeger heb jij wel eens een maaltijd voor mij betaald, nou doe ik mijn schuld bij je af. En het allerbeste, kerel! Schrijf je adres even op, wil je?”


  „Ik heb geen vast adres!”


  „Telefoneer me dan, in een paar dagen. Okay?”


  „Ja!”


  Harold Fisher leidde zijn gast naar de deur en drukte hem de hand.


  „Het allerbeste, Ray!”


  De detective in de gang hoorde deze woorden. Hij zag de bezoeker van de beroemde man, iets minder nerveus dan zo-even, naar de lift lopen en even aarzelen met zijn hand bij het roepsignaal. Dan draaide mr. Ray Drummond zich om en wandelde de trappen af. De detective volgde hem een halve minuut later.


  Mr. Ray Drummond had inmiddels de straat bereikt en liep langzaam door tot aan de hoek van Lexington Avenue. Daar daalde hij af in een station van de subway. Inspecteur Jerry, die de bezoeker van Harold Fisher was nagegaan, toen hij het hotel verliet, deed hetzelfde!


  Bij de halte Broadway, even voorbij Wallstreet, verliet mr. Drummond de trein. Inspecteur Jerry volgde hem op enige afstand naar Wallstreet waar de ander de Bank of Manhattan binnentrad.


  De politieman wandelde eveneens naar binnen en vatte post bij een der loketten. Vanaf zijn plaats zag hij hoe de man, na ongeveer twintig minuten gewacht te hebben, een tamelijk groot bedrag in geld werd uitbetaald.


  Nadat zijn man de bank verlaten had, volgde inspecteur Jerry hem opnieuw. De tocht ging ditmaal te voet tot aan Southstreet, waar de bezoeker van Harold Fisher verdween in een huis van één verdieping. Jim Ray vatte post aan de overkant van de straat, naast een garage, vanwaar hij het huis in het oog kon houden.


  Bijna een half uur ging voorbij. Toen trad de dikke man weer naar buiten en liep met gebogen hoofd, alsof hij diep in gedachten verkeerde, in de richting van Battery Place.


  De jonge inspecteur volgde hem met circa veertig meter tussenruimte. Zo naderden zij Broadstreet. Op de hoek van deze straat bleef de oude kennis van Harold Fisher even staan om enige auto’s te laten passeren. Dan gebeurde het onverwachte! Inspecteur Jerry zag hem een schok krijgen, zich wankelend omdraaien! Toen zakte de dikke man in elkaar, zijn armen nog slechts flauw bewegend in hevige benauwdheid.


  Inspecteur Jerry begon te rennen. Onder het lopen haalde hij zijn fluitje te voorschijn en blies uit alle macht! De schrille tonen overstemden zelfs het dreunende verkeer. Ze werden spoedig beantwoord door de sirene van een patrouillewagen en meerdere politiefluitjes.


  De toevallige toeschouwer, die zoiets in New-York kan beleven, staat altijd verbijsterd stil, getroffen door de snelheid, waarmee de politie van deze metropool in actie komt!


  Nauwelijks een minuut na het signaal van inspecteur Jerry stoven vier patrouille-auto’s met loeiende sirenes naar Southstreet, terwijl politiemannen, in uniform en in burger van alle kanten kwamen opdagen, alsof ze slechts op het signaal gewacht hadden!


  Ze schenen uit de grond te verrijzen!


  Inspecteur Jerry had inmiddels de gevallen man bereikt en beet zijn bevelen naar de toeschietende agenten.


  „Ray, van Homicide Squad! Help me even! Kunstmatige ademhaling, ofschoon ik weinig hoop heb. Zorgt voor een ambulance en een dokter. Snel!”


  Inspecteur Jerry deed niet de minste moeite iets van de moordenaar te ontdekken. De ondervinding had hem geleerd, dat juist het zoeken naar de moordenaar in een chaos als het verkeer in en rond Southstreet, voor het slachtoffer de genadeslag zou betekenen!


  Mr. Drummond leefde nog, doch zijn benauwd uitpuilende ogen zeiden de jonge inspecteur meer dan woorden, dat het einde nabij was, tenzij er een wonder gebeurde!


  Kunstmatige ademhaling. Het enige, dat men in eerste instantie tegen curare kon toepassen. Twee agenten vervulden de hun opgedragen taak met kennis van zaken. Allebei hadden ze een eerste hulp-aanstelling in hun zakboekje en allebei wilden ze trachten deze stuiptrekkende dikke man in leven te houden.


  En dan deed inspecteur Jerry iets, waar een ander in zijn plaats misschien voor teruggedeinsd zou zijn. Hij zag opeens het fatale projectiel zitten! Half achter het oor van het slachtoffer!


  Zonder een moment te aarzelen greep hij het met de toppen van zijn vingers en trok het uit de wond. Het gif had zijn werk reeds gedaan, doch méér gif zou des te erger zijn. Nu was ongeveer de helft van de holle stift opgelost in het bloed van het slachtoffer, de rest bevond zich in het kogeltje.


  Met zijn linkerhand greep hij zijn zakdoek en wikkelde het gevaarlijke voorwerp erin. Wegens gebrek aan een ander, snel reinigend middel spuwde hij eenvoudig op zijn vingertoppen waarmede hij het giftige voorwerp had vastgehouden en wreef deze stevig langs zijn jas.


  Wéér was de geheimzinnige gifschutter in actie geweest! Uit een auto, lopend over het trottoir? Het waren vragen, waarop de jongeman geen antwoord wist.


  Een ambulance naderde door Broadstreet en stopte met krijsende remmen naast het trottoir. De sirene loeide door...


  Mannen sprongen uit de wagen.


  „Zet dat verwenste ding af!” commandeerde iemand, „we kunnen elkaar niet verstaan!”


  Meerdere politie-auto’s vulden de straat geheel.


  „Hij leeft nog!” verklaarde inspecteur Jerry aan een eveneens gearriveerde dokter. „Kunstmatige ademhaling is voorlopig het enige, dat we konden doen. Het is weer curare!”


  „Doorgaan!” adviseerde de arts ernstig, „niet vervoeren! Nu hij een paar minuten na de aanslag nog leeft, is er een goede kans hem er bovenop te helpen. Ik zal direct zorgen voor tegengif. Zuurstof kan hij nu al krijgen!”


  Inspecteur Jerry triomfeerde! De gifschutter was hem ontgaan, doch het slachtoffer zouden ze behouden!


  Toen mr. Drummond eindelijk in de ambulance geschoven werd, was hij bewusteloos geworden, doch hij ademde!


  „Curare verlamt de motorische zenuwen, zodat alle bewegingen onmogelijk worden. Tenslotte treed de dood tamelijk snel en bij volledig bewustzijn in door verlamming van de borstspieren, ten gevolge waarvan de ademhaling stopt. Deze man zal echter in leven blijven!”


  Inspecteur Jerry luisterde nauwelijks naar de verklarende woorden van de arts.


  Hij had plotseling aan het huis in Southstreet gedacht, dat het slachtoffer kort voor de moordaanslag verlaten had. In zijn zak was slechts een bedrag van driehonderd dollars gevonden, terwijl een meervoudig bedrag aan de Bank of Manhattan werd geïncasseerd!


  Met een patrouillewagen reed hij terug tot aan het bewuste nummer. Op zijn bellen bleef de deur echter hermetisch gesloten.


  „Openbreken!” was zijn grimmig bevel. „Vooruit maar, boys!”


  Een potige agent zette een breekijzer tussen de wrakke deur en na een kort gekraak zwiepte deze open.


   


   


  Hoofdstuk 9


   


  Opnieuw geheimzinnigheid

 


  Gevolgd door een viertal detectives besteeg inspecteur Jerry de smalle trap. Het was vrij donker, daar de ramen terzijde van de trap bedekt waren met een dikke laag stof.


  Het huis maakte een vervallen, onbewoonde indruk! En tóch was het slachtoffer van de moordaanslag hier zo-even naar boven gegaan en er weer uitgekomen ook!


  Inspecteur Jerry voelde, dat hij op het punt stond gewichtige ontdekkingen te doen. Op de eerste en enige etage, boven was een muffe zolder, waar het naar rottend hout rook, vond hij de gesloten deur. Na kort overleg schoot hij eenvoudig een kogel door het slot en trapte de deur naar binnen!


  Niemand! De kamer was leeg, op twee ijzeren ledikanten na, die in een hoek van het vertrek boven elkaar stonden, op de manier van twee soldatenkribben. Beide waren beslapen geweest, want de dekens lagen dooreen.


  Via een deur, die gemakkelijk openging, kwamen ze in een tweede vertrek, dat alléén licht ontving door een glazen lantaarn in de zoldering.


  Jim Ray floot opeens tussen de tanden!


  Het vertrekje bevatte een dooreengesmeten rommel van verschillende instrumenten, oude, verbogen trompetten, een viool, twee wirerecorders, enkele, (zoals later bleek!) defecte radio-toestellen en een half gesloopte werkbank, waarvoor, op de grond, metaalkrullen en slijpsel lagen.


  Vooral het laatste had onmiddellijk Jim Ray’s volle aandacht!


  „Jerry!” zei een stem naast hem en hij herkende een collega van het hoofdbureau.


  „Hallo, Flagg! Dit ziet er verdacht uit, hè?”


  „Ja, althans in verband met wat er zo-even in Southstreet gebeurd is.”


  „Niets aanraken, mannen!” vervolgde hij zich tot de overigen richtend.


  „Waarschuwt Headquarters!” voegde Jim Ray er aan toe. „Belt Benson persoonlijk op en verzoekt hem direct hierheen te komen met een staf aan labmannen. De complimenten van Jerry!”


  Iemand lachte en snelle voetstappen verwijderden zich.


  Een half uur later was Joe Benson present. Dave Mac Millan kwam vijf minuten na hem. Blijkbaar vond hij het geval interessanter, dan zijn aandacht te verdelen tussen de detectives van Pinkerton en de personen „in en om Dreaming in Heaven”.


  Tijdens dit onderzoek in Southstreet en de daaropvolgende proeven in het politie-bureau kwam onomstotelijk vast te staan, dat men de plaats waar de gifschutter zijn „projectielen” vervaardigde, had gevonden!


  Maar meer dan dat kwam men niet te weten. Vingerafdrukken waren er echter te over! Ze werden gevonden op kasten, deurknoppen, eetgerei en andere dingen. Van het geld, dat de bewoner van dit krot bij de Bank of Manhattan ontvangen moest hebben, geen spoor! Vermoedelijk was dit meegenomen door je tweede bewoner van dit huis.


  „Bij de man, die nu in het hospitaal ligt berust de sleutel van het geheim!” zei Benson diep ademhalend, ik geloof, Jerry, dat we de zaak rond krijgen!”


  „Ik hoop het!” was het peinzend gegeven antwoord. „Voel je iets voor mijn voorstel?”


  „Natuurlijk! De anderen kunnen het wel verder zonder ons af. Foto’s zijn gemaakt. Everett, na afloop verzegelen en laten bewaken door vier man!”


  Een lange detective knikte.


  „Yes, sir!”


  Van Southstreet af begaven inspecteur Jerry, Dave Mac Millan en Joe Benson zich naar Medical Center, waarheen men het slachtoffer van de aanslag met curare vervoerd had.


  Toen ze daar arriveerden, bleek de man, die een bezoek had gebracht aan Harold Fisher, een stuk beter te zijn. Hij was zelfs in staat hen, hoewel wat zwakjes, te woord te staan.


  Vlot antwoordde hij op de vragen over zijn naam, leeftijd en beroep, doch toen Benson begon over het huis in Southstreet, klemde hij zijn kaken op elkaar en schudde het hoofd.


  „U hebt geld ontvangen bij de Bank of Manhattan, mr. Drummond,” zei de hoofdinspecteur grimmig. „Dat geld was, zoals men ons reeds mededeelde, afkomstig van een u door mr. Harold Fisher ter hand gestelde cheque ten bedrage van tweeduizend dollars. Op u werd een bedrag van driehonderd dollars gevonden. Daarom neemt de politie aan, dat de rest van het geld door uw medebewoner werd ontvreemd, waarna hij, om ontdekking te voorkomen, even later een aanslag op u pleegde met curare!”


  Benson en de anderen wachtten in ademloze spanning. De hoofdinspecteur had gesproken op de toon van een man, die reeds met alles op de hoogte is en slechts de bevestiging uit de mond van het slachtoffer wil vernemen.


  Mr. Drummond reageerde evenwel héél anders dan ze gedacht en gehoopt hadden.


  Er was een uitdrukking van pijn op zijn bolbleke gelaat gekomen en zijn ogen zwierven rond, alsof hij graag had willen vluchten.


  „Ik had geen medebewoner!” zei hij schor, „nooit gehad. Bovendien ben ik pas een paar dagen in New-York. Ik huurde het huis gemeubileerd van Terrot in Dykestreet. Dat is een handel in metalen.”


  „Vandaar dus die eigenaardige inventaris?” meende Dave Mac Millan. Ze wisten er alles van. Terrot zat nu waarschijnlijk op het hoofdbureau te wachten.


  „Ik zal even telefoneren!” stelde Mac Millan voor. „Mr. Drummond beweert geen medebewoner gehad te hebben. Hij had echter twee bedden in gebruik, wat niet klopt.”


  „Ik sliep afwisselend in het ene bed en dan weer in het andere, wanneer ik het te benauwd kreeg!” helderde mr. Drummond op.


  „Had me maar laten sterven!” hijgde de man op het bed, „waarom hebben jullie me in het leven willen houden? Het heeft geen waarde meer voor me! Ik ben al jarenlang ziekelijk.”


  „Best mogelijk, doch zo denken wij er niet over!” merkte Joe Benson grimmig op. „De Wet eist opheldering, mr. Drummond. U hebt tweeduizend dollars aan de bank ontvangen en er driehonderd behouden. Waar is de rest?”


  „Dat zijn mijn zaken!” antwoordde de ander met moeite.


  „Goed dan, uw zaken dus! Doch de politie wenst te weten of u dat geld aan de man gaf, die de woning in Southstreet met u deelde.”


  Ditmaal glimlachte de man op het bed, doch het was een spookachtige glimlach.


  „Sluit me op, laat me sterven! Het blijft mij allemaal hetzelfde, heren. Ik zal niets zeggen, hoort u? Niets!”


  „Dat is opzettelijke tegenwerking van de politie!”


  „Kan me niet schelen, hoe het genoemd wordt! Mijn leven is waardeloos! Dat is het altijd geweest!”


  Mr. Drummond sloot de ogen en wendde het hoofd af.


  Benson gaf de anderen een wenk en zwijgend verlieten ze de ziekenkamer. Buiten de kamer, in tegenwoordigheid van de vier met de bewaking belaste detectives, luchtte de hoofdinspecteur zijn woede en teleurstelling.


  „Controle doorlopend!” beval hij, „de vent is in staat opnieuw Magere Hein op te zoeken en zelfmoord te plegen! Hij mag geen moment uit het oog worden verloren! Twee man in de ziekenkamer en twee erbuiten! Ik zal de dokter op de hoogte brengen.”


  In een niet bijster rooskleurige stemming verlieten ze het hospitaal en begaven zich naar het hotel van Harold Fisher.


  De nieuwe beroemdheid was niet aanwezig, doch werd ieder ogenblik verwacht.


  De drie inspecteurs wachtten een vol uur, toen kwam Harold Fisher in gezelschap van Aline Carruthers en de heren Simson en Bancroft de hall binnen.


  Bij het zien van de drie politiemannen fronste mr. Simson de wenkbrauwen.


  „Iets aan de hand, heren?” vroeg hij bezorgd.


  „We zouden gaarne de heer Fisher een ogenblik alleen spreken!” zei Benson zonder op de vraag van de warenhuisman in te gaan.


  „En mag ik daar niet bij zijn?”


  „Ik zei alléén!” hernam Benson koel.


  „Excuse me!” mompelde mr. Simson op dezelfde toon.


  Harold Fisher keek een beetje verongelijkt en liep scheef voor de politiemannen uit.


  „We kunnen het beste even naar uw kamer gaan, mr. Fisher,” stelde Mac Millan voor.


  „Zeker!”


  Boven bood de componist-dichter de heren een stoel en bleef zelf staan.


  „U hebt bezoek gehad van een zekere mr. Ray Drummond,” zei Benson met de deur in huis vallend.


  Harold Fisher fronste even de wenkbrauwen, toen glimlachte hij.


  „Inderdaad, sir.”


  „U gaf deze heer een cheque van tweeduizend dollars, waarvoor?”


  „Omdat hij een oude vriend van me is en in moeilijke omstandigheden verkeert. We hebben elkaar vaak geholpen, hij mij meer dan ik hem!”


  Het antwoord werd vlot en eerlijk gegeven.


  Benson’s ogen vernauwden zich. Hij had het vage idee, dat deze man niet helemaal was, zoals hij zich doorgaans voordeed.


  Alle drie keken ze Harold Fisher scherp aan en inmiddels lanceerde Benson zijn troef.


  „Uw vriend ligt thans in het hospitaal!” zei hij grof.


  De verbazing en schrik van Harold Fisher waren echt.


  „Mijn God! Heeft hij een ongeluk gekregen?”


  „Dat niet precies.” Benson’s blik was nu als van een tijger, die op het punt staat zijn prooi te bespringen. „Het was weer curare! Mr. Fisher!”


  „Wat zegt u?”


  Harold Fisher’s mond zakte open. Zijn gelaat werd vaal en hij ademde opeens als iemand, die hard gelopen heeft.


  „Men... men heeft hem... vermoord?”


  „Dat werd geprobeerd!” antwoordde de hoofdinspecteur langzaam. „Het snelle optreden van inspecteur Ray, die hem van hier naar uw bank en daarna naar een huis in Southstreet volgde, bezorgde de geheimzinnige moordenaar ditmaal een fiasco! Mr. Drummond zal niet sterven!”


  „God zij dank!”


  Vergisten ze zich, of was deze ontboezeming niet helemaal echt? Harold Fisher maakte niet de indruk van een hevig ontstelde man, hij gedroeg zich althans geheel anders dan tijdens de eerste moorden in het warenhuis.


  „Nu zijn we hier om enige inlichtingen,” hernam Benson. „We komen juist van mr. Drummond vandaan met de stellige overtuiging, dat hij wéét, wie de aanslag op hem heeft gepleegd. Bovendien werden van de tweeduizend dollars slechts driehonderd op hem teruggevonden. Waar de rest is wenst hij niet te zeggen, ofschoon we voor negentig procent zeker zijn, dat ze in de zakken zitten van de man, die op de hoek van Southstreet en Broadstreet de aanslag pleegde. Mr. Drummond wil de naam van deze man, met wie hij een oud huis in Southstreet samen bewoonde en welke nu voortvluchtig is, niet onthullen.”


  „En hij is eerst gisteren in New-York aangekomen vertelde hij mij!” riep Harold Fisher verbaasd uit. „U zegt, dat hij in Southstreet woont!”


  „Mr. Drummond is reeds langer in New-York,” bromde Benson. Hij raakte zijn houvast kwijt en voelde zich onzeker worden in het netwerk van raadselen.


  Dave Mac Millan kwam hem te hulp. De „fat” was sluw en gooide het over een andere boeg.


  „U was heel royaal tegenover een oude vriend, mr. Fisher,” zei hij hoofdschuddend. „Doch wij hebben de indruk gekregen, dat u hem door uw vrijgevigheid geen dienst hebt bewezen! Zonder het geld zou mr. Drummond vermoedelijk niets overkomen zijn.”


  „Nee,” mompelde Fisher schuldbewust, „maar dat kon ik niet vooruit weten! Ik leef de laatste tijd als in een droom! Van een moeilijk, zorgenvol bestaan heb ik het in korte tijd tot een zekere rijkdom gebracht, een rijkdom, die mij op sommige ogenblikken benauwt. De hele dag word ik bewaakt door particuliere detectives en politie. Men is bevreesd, dat ik bij de eerste onvoorzichtige schreden buiten dit bewakingskordon, eveneens door curare om het leven zal komen! Wat heeft curare met mijn compositie te maken? vraag ik mij honderdmaal per dag af. Het vergalt mijn succes, mijn vreugde over het geld, dat ik nooit bezeten heb. Ik zou er alles, wat ik tot nu toe heb verdiend voor over hebben om de geheimzinnige dader van al deze moorden achter de tralies te weten! Maar jullie schieten niets op! Iedere dag is eender, slechts met dat verschil, dat er weer een nieuw slachtoffer kan zijn! Er moet op korte termijn iets gedaan worden, mijne heren! Zó kan het niet langer gaan.”


  „Dat zeg ik óók!” gaf Dave Mac Millan opgewekt toe. „Samenwerking, waarde heer! Eendracht maakt macht! We moeten de handen ineenslaan, allemaal! Wat weet u precies over mr. Drummond’s verleden ? Deze ongelukkige kerel moeten we ondanks zijn onbegrijpelijke bescherming van een misdadiger, helpen! We moeten u helpen, miss Carruthers, mr. Simson, mr. Bancroft en anderen! U gaat om te beginnen met ons mee naar Medical Center!”


  „Ik... waarvoor!? Ik heb geen tijd!”


  „Dan maken we voor deze keer tijd,” oordeelde Mac Millan, „in ieder geval bent u gauw genoeg terug.”


  „Wat moet ik in Medical Center doen?”


  „Uw overredingskracht bij de onze voegen om mr. Drummond tot onze zienswijze te bekeren,” antwoordde Mac Millan ernstig, „desnoods speelt u voor hem Dreaming in Heaven. You never can tell!”


  Harold Fisher was thans duidelijk niet op zijn gemak, maar hij herstelde zich spoedig.


  „Goed,” gaf hij toe, „ik zal meegaan, ter wille van het algemeen belang.”


  „Fraai gezegd, mr. Fisher!” prees Mac Millan. „Laten we dus voortmaken!”


  De ontmoeting tussen hem en zijn vroegere vriend was niet bijster enthousiast. De zieke fronste de wenkbrauwen en keek woedend van de een naar de ander.


  „Het is nutteloos!” zei hij en zijn stem klonk schril. „Ik weet niets! Totaal niets! Het geld heb ik verstopt, omdat ik altijd bang voor dieven ben geweest.”


  „Heb je dat tijdens onze afwezigheid verzonnen?” vroeg Mac Millan spottend. „Man, ik begrijp je niet! Straks ga je van het ziekenhuis naar de cel, alleen omdat je weigert ons bekend te maken met de naam van een moordenaar!”


  „Ik ken geen moordenaar!” riep de man op bed uit, „ik beweeg me niet onder gangsters! Ik verzoek jullie mij met rust te laten!”


  „Geef ons dan de naam van de medebewoner van je woning in Southstreet. Je hebt tegen mr. Fisher gelogen en hem verteld, dat je pas gisteren in New-York bent aangekomen.”


  „Daar had ik mijn redenen voor!”


  „We vonden zeker vijftig vingerafdrukken in je woning,” hernam Mac Millan en meer dan de helft was niet van u afkomstig. Bovendien hebben wij kunnen vaststellen, dat de metaalsplinters en het slijpsel, aangetroffen in jullie gemeenschappelijke kamer, volkomen identiek zijn met de metaalsoort, waarvan een geheimzinnige moordenaar zijn gifprojectielen fabriceerde!”


  De zieke man vloog overeind.


  „Dat is een leugen!”


  Dave Mac Millan keek hoofdschuddend op hem neer.


  „Wij houden ons slechts met feiten op, mr. Drummond. En volgens deze feiten... Past op! Fisher valt!”


  Mac Millan’s waarschuwing kwam net op tijd!


  Inderdaad zwaaide Harold Fisher plotseling heen en weer en hij zou gevallen zijn, wanneer Benson en inspecteur Jerry hem niet vastgegrepen hadden.


  „Wat scheelt eraan?” vroeg de hoofdinspecteur haastig.


  „Ik... ik word niet goed, benauwd! Als ik... als ik...even kan zitten, zal het wel...weer over gaan.”


  Harold Fisher zei niets meer. Buiten kennis hing hij zwaar op de armen van Jim Ray en de hoofdinspecteur.


  Benson smoorde een vloek. De zaak werd met de minuut geheimzinniger!


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  Snel werk!

 

  Toen de avond gevallen was en de mannen van Police-Headquarters besloten hadden Jail Lenox, de vriend van de vermoorde Ted Flaming met mr. Drummond in het ziekenhuis te confronteren, stonden vier mannen in Battery Park bij de Bowling Green.


  „Pat en Charly gaan naar de Bowery terug!” zei iemand op gedempte toon.


  „Red en Kid Anson nemen de straat vanaf de andere kant. De rest zorgt in de buurt te blijven, wanneer het fout mocht gaan.”


  „Okay, boss!”


  Franky Lewis leidde zélf de „operaties” die het geheim van Ted Flaming’s dood moesten ontsluieren. Volgens de gangster bestond Homicide Squad uit louter uilskuikens, want anders hadden ze de gifschutter „allang moeten hebben”. Lewis vergat evenwel, dat men op Police-Headquarters niet kon beschikken over alle relaties van een zekere mr. Ted Flaming, althans niet meer bezat dan zijn dossier, zijn foto’s en vingerafdrukken, doch van zijn persoonlijk leven de laatste tijd niets wist.


  Franky Lewis was er sinds de vorige dag achter gekomen, dat Ted Flaming even voor zijn dood betrekkingen met een „Grietje” had aangeknoopt en dat het bewuste „Grietje” een vriend bezat, die de verhouding niet had toegejuicht.


  Volgens de maatstaven van de onderwereld stond het voor Lewis vast, dat deze snuiter méér van Ted’s dood moest weten. Had hij Ted zélf niet koud gemaakt, dan kende hij de vent, die het wel gedaan kon hebben. Zaten ze ernaast, well...dan was het jammer voor de moeite en zouden ze verder moeten zoeken.


  Pat O’Neill, een blonde jongen van tweeëntwintig, doch ondanks zijn jeugd met een formidabel zondenregister, had de „griet” om half negen gesignaleerd in gezelschap van een tengere, netjes geklede snuiter, een echte heer! om zo te zien. Ze waren uit een dancing gekomen en schenen samen „de grootste lol te hebben”.


  Hieruit bleek duidelijk, dat Ted’s dood het grietje niet stoorde. Ze was een knap, bruinharig kind, (allemaal volgens het „rapport” van de jonge gangster O’Neill!), met mooie benen en een loop als een koningin.


  Geen wonder, dat Ted gek met ’r was geweest. Arme Ted, nou liep ze te ginnegappen met zijn moordenaar, of de aanstoker ervan. (Dat was de mening van de „boss”, doch de beste man kan zich vergissen, nietwaar?) In ieder geval was het geen zuivere koffie en vanavond zou de „aap uit de mouw moeten komen.


  Pat O’Neill en Charly, een kleine, breedgeschouderde kerel met een onnozel gezicht, doch zo sluw als de duivel zélf! wandelde dus weer over de Bowery, zoekend in cafés en dancings naar het „span”!


  De blonde Pat O’Neill was een meester in zulke zaken. Het duurde precies een half uur, toen zag hij de „griet” nog voor zijn metgezel wist, waarheen hij in de mensenmassa, welke in de „Kid-Cat-Cotton-dancing” heen en weer golfde op de maat van het oorverdovend geschetter, dat vier wild geworden negers aan hun instrumenten ontlokten, zijn blikken moest richten.


  „Ik heb hen!” mompelde de jonge gangster. „Geef een seintje aan de jongens, Charly! Ik blijf hier!”


  De ander knikte en wendde zich weer naar de uitgang. Tot nu toe liep het op wieltjes! Nu was het zaak het span naar buiten te krijgen.


  De blonde gangster in de dancing wist daar wel raad mee!


  Rustig dronk hij aan de bar een borrel, met half toegeknepen ogen zijn prooi monsterend. Die knul zag er ondanks zijn fijne kostuum tóch niet gedistingeerd uit! stelde hij vast. Hij had een smal gezicht en donkere, loerende ogen. Een rat!


  De gangster stak een sigaret op en wendde zich tot de barkeeper.


  „Knappe meid!” grinnikte hij, doelend op de gewezen vlam van de dode Ted Flaming, „ken je haar?”


  De man achter de tapkist volgde de richting van zijn blik.


  „Bedoel je die kleine brunette?”


  „Ja, die met dat fatje danst.”


  De barkeeper grijnsde.


  „Ethel heet ze, haar achternaam ken ik niet.”


  „Woont ze hier in de buurt?”


  „Ik geloof van wel. Als je even wacht, zal ik het aan Percy vragen, da’s die oude met zijn kranten. Hé, Percy!”


  Een magere man met een bos tijdschriften en kranten onder de arm en een pet met koperen letters op, kwam op hem toe.


  „Good evening, Sun!” grinnikte de jonge gangster, starend naar de letters op de scheefgezakte pet. „Geef me je mooiste pin-ups!”


  „Please, mister! One dollar! Nog nooit gezien!”


  „Nét zo mooi als Ethel?” grinnikte de barkeeper met een blik van verstandhouding naar de gangster.


  „Hè... Ethel...?” hakkelde de oude.


  „Ja, die daar danst, het mooiste meisje uit de zaal!”


  De tijdschriftenverkoper kneep zijn rechteroog half dicht.


  „Staat er óók in!” zei hij, doelend op het tijdschrift, dat Pat O’Neill met een klinkende dollar had betaald. „Voor de eerste maal, gents! Ethel White is een prachtkind, maar ze leeft zonder hart, om zo te zeggen. Misschien wordt ze rijk, misschien niet!”


  „Het een of het ander!” lachte O’Neill. „Je kent haar goed, oude!”


  „Zou ik niet? Ze woont met haar kijvende tante vlak naast me in Doyerstreet, net het stuk, dat nog op z’n poten staat. Een fijne familie!”


  Grinnikend liep de oude man verder.


  „Zei ik het niet?” hernam de barkeeper zich naar voren buigend, „Percy kent heel wat mensen in Downtown. Hij loopt al meer dan twintig jaren met zijn kranten en tijdschriften rond.”


  De gangster wierp het blad, dat hij gekocht had, op de toonbank.


  „Bekijk het maar eens,” glimlachte hij, „ik ga weer een deurtje verder.”


  „Okay! So long, mister!”


  Pat O’Neill trad weer de frisse avondlucht in.


  Ethel White uit Doyerstreet, een kijvende tante, fijne familie! Het kon niet beter!


  Korte tijd daarna drong een jongen van een jaar of dertien, veertien, met een brutaal gezicht en slordige kleren, zich tussen de dansende paren door en bleef staan voor het bruinharige meisje en haar begeleider.


  „Wie is miss Ethel White? Bent u dat?” vroeg hij ademloos. „Uit Doyerstreet?”


  „Ja!” zei het meisje en keek de jeugdige boodschapper verbaasd aan, „wat is er?”


  „Direct thuiskomen!” zei de jongen grijnzend, „uw tante heeft zowat een beroerte gekregen van de lol! Er ligt een bom geld op tafel en nou zit ze alsmaar te lachen en om u te schreeuwen. Ze heeft geloof ik iets gewonnen of er is iemand dood gegaan. Dan huilen en lachen ze óók tegelijk! Ze gaf me een hele dollar, kijk maar! En u moet als de bliksem zo gauw thuiskomen!”


  Zonder het antwoord af te wachten holde de jongen weer weg.


  „Ik moet onmiddellijk gaan, Billy!” zei het bruinharige meisje gejaagd. „Tante speelt al jaren en ze heeft nooit wat gewonnen. Gauw! De tafel ligt vol geld, zei dat joch!”


  „Vlug dan, darling!” zei de man met een ondertoon van spanning in zijn stem.


  Twee straten verder klopte een vader zijn zoon op de schouder. „Goed zo, John! Hier is je tweede dollar. Maar denk eraan, wanneer je tegen iemand hierover één toon laat horen, ga je met vijfentwintig kilo ijzer aan je poten de Hudson in! Begrepen?”


  „Yes, Dad!”


  „Smeer ’m dan!”


  De veelbelovende zoon maakte, dat hij wegkwam. Owen Lane, een van Franky Lewis’ mannen, had op voorstel van handige Pat O’Neill in „ijltempo” zijn zoontje ingeschakeld.


  De organisatie van Franky Lewis werkte overigens, zoals men dat noemt: een betere zaak waardig. Een taxi schoof langs het trottoir, toen de jongeman en het meisje met verhitte gezichten naar buiten kwamen.


  „Je komt als geroepen, driver!” zei de jongen snel, ..free?”


  „Yes, sir.”


  „Doyerstreet!”


  ..Yes, sir!”


  Het paar stapte in en de wagen reed weg. Tweehonderd meter verder, bij een kruispunt, stopte de taxi weer. Op hetzelfde ogenblik gingen aan weerszijden de portieren open en twee mannen stapten in, ieder aan een kant!


  „Hel en duivel!” begon de jongeman in de taxi woedend en het meisje slaakte een gilletje.


  „Kop dicht!” snauwde een van de indringers.


  Revolvers glansden en de metgezel van Ethel White voelde de harde loop van een revolver in zijn ribben.


  „Wat heeft dat te betekenen, gents?” hijgde hij.


  „Dat hoor je straks, jongeling!” was het spottend gegeven antwoord. „Er is iemand, die graag een paar woordjes met je wil spreken!”


  „Zijn jullie van de politie?”


  Een gegrinnik was het enige antwoord. De taxi had inmiddels een behoorlijke vaart gekregen en bereikte binnen enkele minuten Miller Highway. Dan ging het langs de rand van Manhattan naar het noorden!


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  Het plan van Mac Millan

 


  Dave Mac Millan had Jail Lenox na de confrontatie met mr. Drummond weer meegenomen in de politie-auto. Hij was teleurgesteld over het resultaat, maar wilde nu proberen tóch te weten te komen, waarheen de verdwenen Davis de wijk genomen kon hebben. De gedachte, dat de „relaties” van deze „transportondernemer” iets meer zouden weten over de dood van Ted Flaming, liet hem geen rust. Via dit spoor hadden ze een kans om de geheimzinnige moordenaar te vinden. De zoveelste kans en misschien wéér fout!


  „Je hebt mr. Drummond dus nooit eerder gezien, Lenox?” vroeg hij op de terugweg.


  „No, sir! Dat weet ik zeker!”


  „Nou, dan heb ik pech! En jij gaat weer je bed in. Houd die das om, kerel, het is fris!”


  In het hospitaal lag een lijvig pakket op hen te wachten.


  „Zijn dat de spullen, Jenkins?” vroeg Mac Millan aan de grote sergeant, die in het hospitaal, waar Lenox voor zijn kwaal was opgenomen, het commando over de bewaking voerde.


  „Yes, sir. Alles!”


  „Goed zo!”


  De sergeant nam Lenox in ontvangst en twee zusters hielpen de arrestant weer in bed. Sinds de benden; zo brutaal waren geworden om lastige getuigen zelfs in de ziekenhuizen aan te randen en in enkele gevallen te liquideren, nam de politie geen risico’s meer. Mac Millan liep naar het bed en schoof een stoel bij.


  Benson was teruggekeerd naar het hoofdbureau, inspecteur Jerry was bij Harold Fisher en Dave Mac Millan, een nieuwe theorie opbouwend, zou trachten via de fotoregisters en Jail Lenox iets te weten te komen over de relaties van Davis, die spoorloos was verdwenen.


  „Een sigaret, Lenox?” vroeg hij opgewekt.


  „Nou, sir, eentje om het af te leren.”


  De gevangene glimlachte. Hij voelde zich na zijn eerste medicijnen een stuk beter.


  „Eigenlijk mag je niet roken,” hernam Mac Millan hoofdschuddend, „ik breng je in verleiding.”


  „Een is geen overtreding!” antwoordde Lenox. „Zeg, sir, hebben ze mijn vrouw al gevonden?”


  „Nog niet, ouwe jongen. Doch dat komt. Misschien is er morgen bericht!”


  „Ik heb gedroomd, dat ze me weer terugnam!” fluisterde de man, „maar dromen zijn bedrog, beweert men vaak.”


  „Niet altijd, Lenox!” Dave Mac Millan gaf de ander vuur en wuifde de lucifer uit. „Kijk eens, jouw leven is net een kruiswoordpuzzel! Komt ie uit, dan heb je kans op een prijs, lukt het niet, well, dan ben en blijf je een van de vele pechvogels, die op deze aarde rondvliegen. Ik heb je beloofd, de hoofdinspecteur trouwens ook! dat we die laatste autodiefstal, nu ja, erg licht zullen opnemen! Vooropgesteld natuurlijk, dat iedereen het er mee eens is en jij ons gewichtige diensten bewijst, waar je al mee begonnen bent. Vanavond heb ik een tijdrovend karweitje voor je, vermoeiend misschien ook en tóch weer machtig interessant, net als het kruiswoordraadsel, waar ik het zo-even over had. Deze registers bevatten enige honderden foto’s van verschillende lieden, die op de een of andere manier met de justitie in aanraking zijn geweest. De vorige categorie, die van de op dit ogenblik nog juist te identificeren personen, dat wil zeggen de lui wier adres wij kennen en dus kunnen bereiken, heb je tevergeefs bekeken.


  Deze registers bevatten de personen van de tweede categorie. Hun adressen weten we niet, ze zijn zonder vaste woonplaats! en niet ingeschreven bij de burgerlijke stand met de laatste bijzonderheden. Vermist is misschien niet het juiste woord, doch het komt er eigenlijk op neer. Je hebt hier goed licht, zie ik. Neem er de tijd voor, kerel en druk op dat belletje, wanneer je iets gevonden denkt te hebben. Okay?”


  „Yes sir. Ik zal het graag doen!”


  „Prachtig!”


  Dave Mac Millan legde de registers op het tafeltje naast het bed en het eerste opengeslagen blad op de dekens.


  „Prettig puzzelen, Lenox!” wenste hij. Hij verliet de kamer en voegde zich bij sergeant Jenkins en de andere wachtposten.


  „Ik zal nog maar eens telefoneren!” mompelde hij. Hij draaide het nummer van Benson en kreeg deze onmiddellijk aan het toestel.


  „Nou... hij is begonnen, Joe. Vol goede moed!”


  „Ik heb weinig hoop!” bromde de hoofdinspecteur aan de andere kant van de lijn. „Drummond heeft een poging tot zelfmoord gedaan!”


  „Waarachtig! Ik was er al bang voor!”


  „Hij trachtte zijn polsader door te scheuren langs de rand van zijn krib. Ze hebben hem verbonden en vastgezet, zodat hij niet meer dan een halve meter armslag heeft. En daarna een spuitje gegeven, want hij begon te brullen als een leeuw!”


  „Rare vent!” peinsde Mac. Millan.


  „Zij zijn allemaal raar!” snauwde Benson. „Fisher óók! Ik vertrouw ’m niet!”


  „Ik ook niet, Joe...”


  „Hij gedraagt zich verdacht,” hernam Benson grimmig, „ik heb zelfs een moment gedacht...dat hij betrokken is bij de moorden...”


  „En nou?”


  „Ik weet het niet! Ik kan er geen kop aan krijgen! Wanneer Peter Finch niet in Mexico zat, zou ik hem verzoeken ons te komen helpen.”


  „We doen het ditmaal zonder de F.B.I.,” antwoordde Mac. Millan ernstig, „hebben ze de stukken al terugbezorgd?”


  „Ja... gekopieerd! Ik verwacht morgen, dat ze Fisher en alle betrokkenen zullen dagvaarden.”


  „Nog één nacht...” zuchtte Mac. Millan. „Jerry en ik hebben elkaar beloofd, dat we deze zaak moeten oplossen.”


  „Dan mogen jullie wel opschieten!” De stem van Joe Benson klonk bezorgd. „Onze afdeling heeft de laatste maanden weinig roem geoogst, in tegenstelling met vroegere successen. Reeds enkele malen achtereen heeft Finch ons uit de moeilijkheden moeten redden.”


  „Je kan Finch niet met een gewoon mens vergelijken, Joe,” wierp Mac. Millan tegen. „Ik heb er al over gedacht hem schriftelijk om advies te vragen.”


  „Je ziet ze vliegen!” snauwde Benson. „We doen vannacht wéér dienst!”


  „Ik weet niet meer hoe mijn bed eruit ziet!” klaagde Mac. Millan. „Het is allemaal de schuld van die verwenste Drummond! Als hij wilde spreken, waren we een eind op streek!”


  „Maar hij zegt niets!” bromde Benson terug, „hij zal nooit wat zeggen, tenzij we hem gaan behandelen als een gangster... en de derde graad op hem toepassen.”


  „Stel je daar niks van voor, Joe! Hij gaat liever dood dan de gifschutter aan te wijzen. Het enige, dat we kunnen doen is een afspraak maken met de hem behandelende geneesheer. Er is een uiterste middel, misschien niet fair en het mag niet uitlekken. Doch in geval van nood, het kan mensenlevens moeten redden!”


  „Als Mc. Carthy het hoort, worden we bij de communisten ingedeeld!” Er was opeens een onderdrukte klank van vrolijkheid in Joe Benson’s stem. „Ik zal het even bekijken, Dave. Hoe lang denk je daar te blijven?”


  „Dat zal van Lenox afhangen...”


  „Okay! Ik hoor het straks wel.”


  „Ja, so long, Joe!”


  „So long en veel succes!”


  „Dank je!”


  Mac. Millan legde de hoorn neer.


  „Zei er iemand iets?” vroeg hij.


  „Ja, sir. Lenox wil u spreken...”


  „Alle duivels! Ik ga al...!”


  Mac. Millan snelde naar de andere kamer.


  Sergeant Jenkins stond naast het bed en bekeek een foto.


  „Hij beweert deze man te kennen, sir!”


  „Wie, wat, waar...?” vroeg Mac. Millan gespannen.


  „Deze, sir!” zei de vriend van de vermoorde Ted Flaming, „dat is Franky Lewis, een relatie van Davis. ‘ Ik heb hen een paar malen samen gezien.”


  „Franky Lewis?” herhaalde Mac. Millan. „Deze vent heet Hall Wayne en kreeg zeven jaar wegens bankroof. We vermoeden, dat hij door mede-bendeleden werd geliquideerd, na zijn ontslag uit de gevangenis.”


  „Ik weet het zeker, sir!” hernam Jail Lenox met nadruk. Twee rode vlekken brandden op zijn magere kaken en de opwinding deed zijn ogen glinsteren, alsof hij koorts had.


  „Dat is Franky Lewis, sir! Daar durf ik mijn leven onder verwedden! Als Davis er vandoor is, moet hij bij Lewis zijn.”


  „En waar zullen wij die Lewis volgens jou moeten zoeken. Lenox?”


  ,,In het noorden... sir!” fluisterde de andere. „Ted reed altijd over route vier...!”


  „Dat heb je ons toch al verteld, Lenox?”


  „Yes, sir. Maar nu begrijp ik alles beter...! Ik heb Ted wel eens horen praten over de lichten van de vuurtoren...”


  „Dat kan, sir. Ja, ik weet het zeker! Die... die avond...toen Ted...werd vermoord... kwam hij óók van het noorden. Davis wilde echter nooit, dat ik hem helemaal zou vergezellen. Ik nam de wagen over bij de stad, zoals ik nou gedaan heb, voor Ted... dood was...”


  „New-Rochelle... Rye Beach!” mompelde Mac. Millan.


  „Dat is Westchester! Het zou best kunnen zijn, Lenox, dat je de kruiswoordpuzzel goed hebt opgelost! We zullen er werk van maken. Heb je nog meer?”


  „Nee, sir, ik heb de rest nog niet bekeken.”


  „Ga dan rustig verder, sergeant Jenkins zal je daarbij behulpzaam zijn. Ik moet nu weg...”


  Mac. Millan groette de detectives en verdween, de foto van een zekere Hall Wayne... bankrover! meenemend.


  Franky Lewis? What is in a name? Lenox zou best gelijk kunnen hebben!


  Op het hoofdbureau verbaasde Mac. Millan zijn collega’s en Joe Benson in het bijzonder, door een nachtelijke tocht naar Westchester voor te stellen.


  „Het nummer van Davis’ auto ... een Pontiac ... werd opgenomen voor men hem kwijtraakte,” zei hij opgewekt.


  „Wat zou dat?” mopperde Benson, „dat heeft ie natuurlijk inmiddels veranderd.”


  „Het was een Pontiac!” hield Mac. Millan vol.


  „Het is een naald in een hooiberg!” wierp Benson tegen.


  „Goed, dat geef ik toe. „Het zou echter de eerste keer niet zijn, dat we op zulk een vage aanwijzing een stel boeven inrekenen. Waar is Jerry?”


  „Onderweg hierheen...”


  „Alleen?”


  „Dat kan ik je niet zeggen.”


  „Twee auto’s en twaalf man zijn wel genoeg,” hernam Mac. Millan. „Een derde wagen kan met een half uur vertraging achterop komen. We geven telefonisch op waar we ons bevinden...”


  Het was duidelijk, dat de hoofdinspecteur weinig heil verwachtte van een tocht, die slechts tijdverlies en onnodige krachtverspilling kon betekenen. Nog terwijl Mac. Millan zijn aanwijzingen gaf aan de bemanning van de patrouille-wagens... ontstond er enig tumult bij de deur. Inspecteur Jerry snelde naar binnen, gevolgd door Harold Fisher en een opgewonden mr. Simson.


  „De brief!” riep de directeur van het warenhuis theatraal uit, „de brief! Men eist van mr. Fisher binnen vier en twintig uur een zwijggeld van honderd duizend dollars! Anders zal men de kranten laten publiceren, dat hij Dreaming in Heaven van Drummond heeft gestolen. Hoe durft de schoft! Dat heeft Drummond gedaan! Hier hebben jullie een kans, heren! Dreaming in Heaven gestolen van een dronkenlap, een derderangs-pianist! Bespottelijk! Fantastisch! Mr. Fisher heeft me zo-even alles verteld! Deze Drummond is een chanteur...een afperser en ik eis zijn arrestatie!”


  „Wacht even,” zei Joe Benson, die eindelijk de kans kreeg iets te zeggen. „De door u bedoelde mr. Drummond ligt nog steeds in het hospitaal, wegens de op hem gepleegde aanslag met curare. Hij kan dus onmogelijk deze brief verzonden hebben.”


  „Dan heeft een handlanger van hem het gedaan!”


  „U behoeft zich niet zo op te winden,” suste Benson. „Wanneer mr. Fisher kan bewijzen de componist van deze song te zijn, zal geen enkele krant dergelijke dwaze verdachtmakingen opnemen. Dat zou de redacties geld kunnen kosten.”


  „Goed! Doch er zijn andere manieren om iemand te bekladden. Denk u eens in, sir... wat dit zou betekenen! Men staat op het punt een film te maken. De contracten worden heden ondertekend! Een schandaal zou alle betrokkenen rampzalig zijn. Gelukkig kreeg ik inzage van deze smerige brief, omdat mr. Fisher niet over de nodige contacten beschikt om de eisen van de afperser in te willigen.”


  „U wilde dus betalen?” vroeg Benson, de componist-dichter strak aankijkend.


  „Ja... sir... wat zou beter zijn? Is het niet veiliger zich een financiële opoffering te getroosten, dan alles te verliezen...?”


  „In dit geval niet!” snauwde de hoofdinspecteur. Hij dacht aan het hardnekkige zwijgen van de man in het ziekenhuis en besloot maatregelen te nemen.


  „Mag ik deze brief eens zien?”


  „Natuurlijk, inspecteur! Daar zijn we voor gekomen!”


  Benson nam het papier aan. Het was een vrij kort epistel, met de schrijfmachine geschreven en van de volgende inhoud:


  Geachte Heer Fisher,


  Zoals u bekend is, hebt u misbruik gemaakt van vertrouwen, door in uw „compositie”: Dreaming in Heaven... ruim driekwart van de niet uitgegeven composities: Voice of the Jungle en de Inca-song van de Zonnegod te verwerken! Wij kunnen met deze composities bewijzen... dat Dreaming in Heaven niets meer of minder was dan diefstal. Wij zullen hiervan opgenomen grammofoonplaten zenden aan de kranten en radiostations...tenzij u aan uw verplichtingen voldoet en een schadeloosstelling betaalt van honderd duizend dollars, biljetten van honderd dollar, in verzegeld pakket te zenden poste restante Yonkers, bestemd voor mr. Jackson. Wanneer u in gebreke blijft of anderen van deze eis in kennis stelt, zullen twee mensen in uw naaste omgeving de dood vinden, terwijl u zult worden gebrandmerkt als een dief. Na de schande zal ook voor u...de dood volgen!


  De brief droeg geen ondertekening.


  „Dat is sterk!” ontviel Joe Benson. Hij was verbaasd en woedend tegelijk.


  Er viel niet aan te twijfelen, of ze hadden hier een levensteken van de geheimzinnige gifschutter in handen!


  Het was om dol te worden! Deze lamlendige bolbleke kerel, die zich de componist van Dreaming in Heaven noemde, stond er bij of hij nauwelijks tot tien kon tellen, de ander ... luisterend naar de naam Drummond, lag in het hospitaal en weigerde hardnekkig te zeggen, die voor de aanslag aansprakelijk was!


  „Sir!” zei hij, zich bruusk tot Harold Fisher wendend. „U moet mij uitleg geven! U hebt Drummond in uw hotel ontvangen en met hem gesproken! U schonk hem twee duizend dollars... zogenaamd als oud vriend! Dit was reeds afpersing, hè? U hebt er een aardig verhaaltje van gemaakt, doch in werkelijkheid liet u zich door misdadigers ringeloren. Komt dat misschien, omdat er juiste dingen in deze brief staan? Ik kan me anders niet voorstellen... dat u zelfs bereid was honderd duizend dollars neer te tellen voor een bedreiging met publicatie...”


  „Ik, ik dacht het eerst aan mensenlevens!” stamelde Fisher.


  „O, juist!” Benson’s stem klonk spottend, „ik vergat het gevaar voor de personen uit uw omgeving. Dave je laat die tocht naar het noorden schieten. Er is ander werk te doen...”


  „Ik dacht juist aan een verdeling van arbeidskrachten,” antwoordde Mac. Millan droog. „Jerry zal met jou en de heren kunnen meegaan, intussen doe ik, wat ik aanvankelijk van plan was...”


  Benson aarzelde even.


  „Goed!” stemde hij tenslotte toe. „Doch het zal nutteloos zijn!”


  „Ik weet niet...Joe!”


  Dave Mac. Millan knipoogde tegen zijn vriend Jerry en wendde zich naar de deur.


  „Komt boys...we gaan ons ritje maken!”


   


   


  Hoofdstuk 12


   


  Gangster-methoden!

 


  Op de boerderij, waarheen Davis door zijn „vriend” Franky Lewis was gebracht, speelde zich inmiddels iets anders af.


  Een groepje mannen, waarbij zich Lewis en ook Davis bevonden, stond om een doodsbleke jongeman die op een stoel gebonden in het midden van de kamer zat.


  In de hoek zat het meisje, eveneens gebonden en met een doek voor de mond. Haar ogen stonden star open van nameloze ontzetting.


  „Je naam dus!” herhaalde Franky Lewis voor de vierde maal. Hij hief zijn hand op en haalde zijn gebalde vuist een paar malen tegen het gelaat van zijn slachtoffer heen en weer.


  De jongen gilde. Onder het felle licht van de lamp kon men zien, dat hij hoogstens twee en twintig jaar was, tenger gebouwd, met dicht bij elkaar staande ogen en een spitse neus. Knap was hij allerminst, doch Ethel White, achter haar doek hijgend van angst, vreesde voor zijn kostbare leven.


  „Ik heet Jackson!” hijgde het slachtoffer, het bloed van zijn lippen spuwend.


  „Dat lieg je!”


  Wéér kreeg hij een slag in het gelaat. Ditmaal zakte zijn hoofd weg en hing hij bewegingloos in de touwen.


  „Te hard, Franky!” merkte iemand op.


  „Nooit te hard voor deze rat!” siste de bendeleider. „Maak een paar ijzers heet, Ben! Als rammelen niet helpt zullen we de waarheid eruit branden! En haal de doek bij het meisje weg! Zet haar dicht naast hem, dan kan ze meegillen!”


  De anderen lachten. Stuk voor stuk waren het geharde boeven en de marteling van deze mensen betekende hoogstens een afleiding in hun laatste dagen wat saaie bestaan.


  „Ik weet zeker, dat ie Ted Flaming om zeep gebracht heeft!” hernam de gangster, „verdomme! Hij had geen wapenen bij zich, maar dat zegt me niks!”


  „Hij woont niet bij de meid, boss,” merkte iemand op, „we zullen haar onderhanden moeten nemen. Ze zal er wel meer van weten!”


  „Straks!” zei Franky Lewis met een valse lach. Hij zag dat de ander weer bij kennis was gekomen.


  „Luister, mr. Jackson!” zei hij spottend, „je noemt ons je naam en adres, om te beginnen!”


  „Dat heb ik al gezegd...”


  Lewis knipoogde, alsof hij een goede mop had gehoord. „Met centrale verwarming gaat het vlotter, makker. Wat zou ie denken van een hete bout op je snuit...? Rechts of links, Je hebt de keus! En praat je dan nóg niet, doen we hetzelfde bij je grietje. We maken haar rijp voor een schoonheidswedstrijd!”


  Het schertsende verdween opeens uit de lage stem van de gangster.


  „Jij vervloekeling!” siste hij, „jij hebt Ted Flamingo vermoord! Jij en niemand anders bent de sluipmoordenaar, die schiet met gifkogels! Ik zie het aan je rattenkop, smerige gluiper!”


  „Jullie zijn beslist abuis! hijgde de beschuldigde met dikke tong, „op mijn woord, gentlemen, ik ben me van niets bewust! Ethel zal het getuigen! We kennen elkaar reeds zes maanden!’


  „Des te beter voor ons!” was het antwoord. „Daardoor zullen ook wij jou leren kennen. Je hebt je gifspullen hier of daar verborgen, hè? Heel sluw, rat! Maar wij zullen de waarheid er wel uit krijgen...! „Ben...is de koek al heet?”


  „Gloeiend heet, boss...!”


  De roodharige kerel kwam grinnikend met het rokende ijzer aandragen.


  Ethel White begon luidkeels te gillen. Men had de doek weggenomen en haar met stoel en al tegenover haar „verloofde” gezet.


  „Niet doen!” jammerde zij, „oh... niet doen!”


  „Ethel!’ zei de gebonden man, „Ethel, het is niets! We zijn onschuldig aan wat ze ons ten laste willen leggen.”


  De magere jongen toonde niettegenstaande de doorstane martelingen een formidabele geestkracht.


  Franky Lewis zag dit en zijn ogen werden glinsterende spleten.


  „Een kaffer zou reeds lang om genade gesmeekt hebben en desnoods honderd andere namen dan de zijne hebben opgegeven!” spotte hij. „Je bent er bij, mister gifschutter! Jouw houding is voor mij het bewijs, dat je een meesterboef bent! Geef ’m een hete zoen, Ben!”


  Toen het ijzer de wang van de jongen haakte, tuimelde de stoel om. Hij brulde van pijn.


  „Zet ’m weer overeind en overdoen...!” gelastte de gangster.


  „Nééé!” schreeuwde het slachtoffer, „o...! jullie beulen! Ik zal het zeggen! Ik ben de zoon van Drummond...Andy Drummond...!”


  „Aha!’ zei Lewis langzaam, „Drummond!”


  „Dat is de vent, die door de gifschutter in Southstreet werd aangevallen, boss!” zei iemand haastig, „het heeft in alle kranten gestaan.”


  „Zó, dus poging tot vadermoord!’ hernam Franky Lewis langzaam.


  „Dat zou zelfs voor,” hij grinnikte even, „voor boeven als wij, te gortig zijn!”


  „Ik heb het niet gedaan!”


  „Wie dan wel?”


  „Dat weet ik niet! Er is een vijand, die het op ons leven voorzien heeft!”


  „Ben...!”


  „Ja, boss?”


  „De andere wang...!”


  „Néé...!” gilde het slachtoffer, „ik zal bekennen! Ik heb het gedaan! Ik heb op de ouwe geschoten, omdat ie... omdat ie...”


  Er volgde een angstige stilte. Ethel White was flauwgevallen. De sigarettenrook in de kamer was verstikkend en in een hoek knetterde het houtvuur, waarin een tweede ijzer lag.


  „Waar is dat... pistool?” vroeg Franky Lewis langzaam.


  Zijn stem was toonloos...alsof hij zich nauwelijks kon realiseren... dat dit ellendige hoopje mens, de geheimzinnige moordenaar moest zijn!


  „Ik...ik...heb mijn goede redenen om zo te handelen...,” begon de man op de stoel.


  „Waar is dat moordwapen?” herhaalde Lewis dreigend.


  „Ik heb het verborgen onder de vloer van mijn kamer.”


  „Waar is dat...?”


  „Newark Avenue op New-Jersey.”


  „Nummer?”


  „292...”


  „Heb je daar altijd gewoond?”


  „Nee...pas een paar dagen. Daarvoor woonde ik met de ouwe in Southstreet.”


  „En waarom heb je hem willen vermoorden.”


  „Omdat ie zich liet afschepen met een kale twee duizend dollars! Luister, mister! Ik zal alles opbiechten. We kunnen samen doen. Harold Fisher heeft zijn nieuwe song gestolen van de ouwe! Dat kan ik bewijzen...! Ik heb hem vandaag een brief geschreven! Hij moet honderd duizend dollars betalen, anders wordt alles bekend gemaakt!’


  „Honderd duizend dollars contant?” vroeg Franky Lewis langzaam. Hij had voor het ogenblik geen belangstelling voor de vraag: waarom deze rat Ted Flaming had gedood. Natuurlijk voor de meid! Maar Ted was dood en honderd duizend dollars waren honderd duizend dollars!”


  „Maakt ’m los, jongens,” zei hij rustig, „we gaan eens zakelijk praten, samen! Ben... Zet in de andere kamer een fles whisky en glazen neer. En smeer zijn gezicht met brandzalf in...”


  „Het doet vervloekt veel pijn!” kreunde het slachtoffer.


  „Dat is je eigen schuld...! Wat je me nu vertelt, had je eerder moeten zeggen, that’s all! Franky Lewis is altijd voor een winstgevend zaakje te vinden. Ik vraag me alleen af, waarom jij bent begonnen met het plegen van moorden, in plaats van Fisher ineens bij de kop te nemen! Dat snap ik niet!”


  „De ouwe had hem al direct geschreven, maar hij gaf geen antwoord. Fisher lijkt zo’n slappeling, maar hij kan een vervloekte ijskouwe duivel zijn! Hij reageerde nauwelijks op de eerste misdaden, ofschoon er in de geschriften, die hij de ouwe had ontstolen, sprake is van de straf...door vergift...! wanneer iemand aan de oude heilige zangen zal komen. De ouwe wist niet, dat ik het deed. Hij is altijd een zot geweest. Toen hij er achter kwam, maakte hij een hoop misbaar en dreigde met de politie. Dat gaf de doorslag voor me...”


  Franky Lewis grijnsde. Hij hielp eigenhandig zijn slachtoffer los te maken en bracht hem naar een ander vertrek.


  „Ga zitten, Drummond!”


  De jongeman gehoorzaamde.


  „Een borrel?”


  „Graag...!”


  In de schuwe ogen van de jonge moordenaar lichtte een straal van hoop. Hij kende de gewoonten van de gangsters en hij had een der hunnen gedood...


  „Dus uit zelfbehoud trachtte jij je vader dezelfde weg op te sturen als je vorige slachtoffers?”


  De stem van Franky Lewis klonk luchtig, alsof hij niet een gruwelijke poging tot vadermoord, doch slechts een zakelijke bijkomstigheid memoreerde.


  Andrew Drummond knikte. Hij was onzeker van zichzelf tegenover deze man, die van een wrede beul opeens tot een welwillend gastheer was geworden.


  De andere kerels stonden en zaten er zwijgend bij. Ze zouden niets zeggen of doen, alvorens hun chef het zou bevelen.


  „Je nam hem het geld af, hè?” vervolgde Lewis en bewees met deze opmerking zijn juiste visie op de jongeman tegenover hem. „Iets liet je hem behouden, misschien voor z’n eigen begrafenis!”


  Iemand lachte zachtjes.


  De jonge Drummond wendde zich half om en zijn smalle gelaat verstrakte.


  „Ja,” zei hij hees, „ik nam hem de grootste helft af. Hij is altijd een zot geweest...veel te gek voor een ander! Wanneer ik echter alles vooruit geweten had...”


  „Juist!” onderbrak de gangster hem, „dan had je ’m laten lopen, hè? Hij heeft niet doorgeslagen, al wist hij, dat jij de gifschutter was!”


  „Nee,” mompelde de ander somber. „Ik kon niet weten, dat hij slechts dreigde...”


  Franky Lewis hief zijn glas op. Zijn half dichtgeknepen ogen glinsterden van genoegen.


  „Je bent nog handiger en nóg gemener dan ik dacht, Andy,” zei hij opgewekt.


  „Cheerio...makker!”


  „Cheerio... mister ...”


  Het deerlijk verbrande gelaat van Andrew Drummond vertrok zich een moment van helse pijn, doch hij beheerste zich bewonderenswaardig.


  De gangster knipoogde. „We hebben je smoel aan één kant verbrand, doch littekens zal dat niet nalaten. Straks neemt Dusty je mee naar een knappe dokter, die je weer zal oplappen. Aanvaard de pijn en het ongemak als een lichte straf voor het doden van Ted Flaming.”


  „Hij wilde me aframmelen!” zei de ander schor, „ik was ’m gevolgd, toen ik zijn wagen op de Parkway zag naderen. Later bleek de car defect te zijn, want hij reed ’m op de parkeerplaats en kon schijnbaar niet meer starten. Ik zette mijn wagen achter de zijne en liep naar de cabine. Hallo, mister, zei ik beleefd. Ik heb jou te verzoeken voortaan miss Ethel met rust te laten, niet met haar te dansen en haar niet te zoenen, want ze is mijn meisje. Barst! zei hij daarop, greep een schroefsleutel en wilde uit de cabine komen. Toen schoot ik...”


  „Ja, ja,” grinnikte Lewis, „dat was je reeds eerder van plan, jongmens! Ted of een ander! Camouflage voor je ware bedoelingen als decor van... Dreaming in Heaven...op televisie-avond!”


  De jongere man werd doodsbleek. „Okay!” zei hij moeilijk, „ik ben in jullie macht en wacht me wel de baas van een sterke gang tegen te spreken.”


  „Laten we er niet meer over kletsen,” snauwde de gangster. „De kwestie is van de baan! We gaan over zaken praten, Drummond. Honderd duizend dollars heb je van Fisher, die scheve kwal, geëist?”


  „Ja...”


  „Het begin van veel meer!” oordeelde Lewis. „Ik ben echter bang, dat Harold Fisher met dat briefje naar de politie zal lopen.”


  „Dat durft hij niet. Ik kan alles bewijzen!”


  „Best mogelijk! Doch daarmede bewijs je tevens de bedrijver van de curare-moorden te zijn! Ik heb je reeds gezegd, dat je niet handelde, zoals een ervaren racketeer zou handelen. Het ligt er allemaal veel te dik op en je hebt de politie dol gemaakt. Ook een copper heeft zijn eer en die staat nu op het spel. Daarom dient er iets gedaan te worden om de aandacht van Fisher en zijn aanhang af te wenden... Dusty!”


  „Ja, boss?”


  Een slungelige man van ongeveer dertig jaar met fel blond haar en waakzame blauwe ogen, trad op hem toe.


  „Jullie nemen Drummond mee naar doc Adams. Hij moet opgelapt worden...”


  „Yes, boss...”


  „Daarna rijden jullie naar de city en wachten bij het viaduct op de oude plaats, tot je mijn car ziet naderen. We gaan met Drummond naar huis om het schiettuig op te halen en rijden vervolgens weer hierheen.”


  „Okay, boss! En het grietje...?”


  „Kunnen we ons nieuwe nummer zijn liefde afnemen?” grijnsde de bendeleider. „Het meisje blijft voorlopig hier. Ze kan een briefje naar huis schrijven, dat ze met Andy op stap is en de eerste week niet terugkomt. Dat zal navraag uitsluiten.”


  „Okay, boss!”


  De blauwe ogen van „Dusty” keken het nieuwe „lid” peinzend aan.


  „Dan gaan we maar, hè...?”


  „Ja.” mompelde de jongeman. Hij stond op en nam zijn hoed en jas uit de handen van zijn voormalige beulen aan.


  Franky Lewis wierp hem een waarschuwende blik toe.


  „En geen kunsten onderweg Andy!” zei hij droog, „of je moest levensmoe zijn! Bij de minste of geringste poging om ons een loer te draaien, krijg je niet de tijd je testament te maken!”


  „Jullie kunnen op me vertrouwen,” mompelde de zoon van de pianist Drummond. „Ik besef thans, dat ik het alleen nooit had kunnen bolwerken.”


  „Ondanks je technische kennis en fantasie!” vulde Franky Lewis langzaam aan. „In werkelijkheid ben je een leek, anders zouden wij je niet zo gauw in handen gekregen hebben! Maar juist, omdat je een leek en een outsider bent, zullen wij de politie voor het grootste raadsel van haar leven stellen! En smeert ’m nou, boys! Er is werk aan de winkel!”


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  Het spoor van de Pontiac!

 


  Dave Mac. Millan wist, dat er geen reden was voor het optimisme, dat hij tegenover Benson had voorgegeven.


  Het was gekkenwerk... maar hardnekkig als hij nu eenmaal was, wilde hij tóch iets doen met de foto van de bankrover Wayne.


  Met sergeant Evans en twee andere detectives reden ze naar de Bronx en vandaar verderop. Ze zaten in een als taxi „vermomde” politie-auto en hadden een draadloze telefoon tot hun beschikking, zodat ze in verbinding konden blijven met de hen een kwartier tussenruimte volgende patrouille-car en Headquarters.


  Mac. Millan had nog een goede „bekende” in de Lone-Star, een koffiehuis voorbij het kruispunt, waar de grote vrachtwagens stopten, alvorens hun weg naar Brooklyn en New-Jersey te vervolgen.


  „Het is al laat, sir!” merkte sergeant Evans naast hem op. Evans was een grote, zware man met een grof gezicht en meestal grimmig kijkende grijze ogen. Hij was bijna vijftig en had de grote aanval op de oostelijke racket meegemaakt. „Bij Nail Johnson kunnen we misschien wat wijzer worden, ofschoon ie altijd bang is om teveel te zeggen!”


  Evans kneep zijn linkeroog iets verder dicht en tuurde over het stuurwiel naar de weg.


  Hij koesterde niet de illusie, dat eventuele gasten van de Lone-Star, waarvan de pokdalige Nail Johnson de eigenaar was, hen niet als „stillen” zouden herkennen en op hun tong passen!


  „Het is altijd moeilijk om de mensen het nut van de avond- en nachtarbeid duidelijk te maken,” zuchtte Mac. Millan. „Ik voor mij verwacht altijd véél van de tijd na zonsondergang.”


  „Dat is hatelijk gezegd, sir!” merkte een van de twee detectives achter hen grinnikend op. „U hebt ons de opmerking horen maken, dat het vanavond wéér fout was...”


  „Ik heb niets gehoord, jongens!” glimlachte hun chef, „ik dacht aan het spreekwoord dat in de avond alle katjes grauw zijn. Wij geven niets meer licht, dat zware jongens zoals Wayne, die volgens meneer Lenox thans Franky Lewis heten moet en naar mijn bescheiden mening wel hier of daar ten noorden van de Bronx in de moonshine moet zitten. Dat zou tevens het expeditiebedrijf van de inmiddels verdwenen mister Davis verklaren, al had Lenox het fijne van de zaak niet geweten.


  Jail Lenox had er slechts zo’n beetje bijgehangen!”


  Juist voordat ze de uitspanning Lone-Star naderden, werden ze telefonisch opgeroepen.


  „Bericht van Jerry!” zei de zware stem van de hoofdinspecteur. „Hij is er zo-even achter gekomen, dat de pianist Drummond verschillende malen in gezelschap van een jongeman, van omstreeks twintig of twee en twintig jaar is gezien. De mogelijkheid bestaat, dat dit Andrew Joseph Drummond geweest is, van beroep instrumentenmaker. De jongen is grootgebracht bij de gescheiden vrouw van Drummond. We hebben hem persoonlijk niet ondervraagd, doch ik ben van plan het aanstonds te doen. Deze jongeman is tevens gezien in gezelschap van een meisje, die op de Bowery „knappe Ethel” wordt genoemd. Jerry heeft de anderen laten schieten en zet het onderzoek naar het adres van dat meisje in ijltempo voort. Twee mannen beweren, dat ze vanavond samen in een taxi zijn gestapt... voor een dancing.”


  „Ik krijg lust om de steven te wenden!” antwoordde Mac. Millan, „maar ik doe het niet, Joe.”


  „Jij bent gek!” oordeelde Benson wrevelig. „Het zwijgen van Drummond kan wel eens betekenen, dat zijn zoon, als het inderdaad zijn zoon is, waarvan hier sprake was, iets met de moorden uitstaande heeft. Hij zou tevens bewoner nummer twee van het huis in Southstreet kunnen zijn.”


  „Vast en zeker!” zei Mac. Millan geestdriftig. „Jerry is een kraan en een geluksvogel. Doe hem de groeten van me en vertel hem, dat ik voor hem óók een verrassing zal hebben!”


  „Wat dan?”


  „Dat hoor je straks wel, Joe. So long en bedankt voor je bericht!”

 

  Bij de pleisterplaats voor vrachtwagens verliet Mac. Millan de „taxi” en stapte naar binnen in het rokerige lokaal van de Lone-Star. Hij botste reeds bij de draaideuren letterlijk tegen de eigenaar op.


  „Hallo, Nail!” zei hij verheugd.


  „Hallo!” was het minder geestdriftige antwoord van de kleine, breedgeschouderde man met zijn door de pokken geschonden gelaat. Hij had zwarte ogen en zware wenkbrauwen, met hier en daar een veeg grijs.


  „Er is niks te verdienen voor je,” zei hij spottend. „We hebben geen gangsters meer in huis, sinds jullie laatste razzia in deze streken.”


  „Ik zoek geen gangsters bij jou, Nail,” grinnikte Mac. Millan. „Mag ik even meelopen naar je achterkamer?”


  „Waarom?” vroeg de pokdalige man wantrouwend. „Ik heb geen tijd. Je ziet toch, dat ik het hartstikke druk heb...?”


  „De ene dienst is de andere waard”, glimlachte Mac. Millan, „je bent een van de vele ondankbaren”.


  „Ik ben niet zo getikt als sommige kerels bij jullie?” snauwde de pokdalige man. „Als ik levensmoe ben, zal ik misschien kletsen. Doch voor het ogenblik zie ik liever je hielen dan je tenen! Als ze me te pakken krijgen, zal het jouw schuld zijn...!”


  „Niemand zal je het gebruik van een revolver ontzeggen,” antwoordde Mac. Millan met een flauwe glimlach. „Je kon vroeger goed op jezelf passen. Wij doen het nu eveneens, voor jou! Eendracht maakt macht, Nail!”


  „Verrek!” zei de ander en draaide de inspecteur zijn rug toe.


  Dave Mac. Millan verliet het koffiehuis en voegde zich weer bij zijn mannen in de auto.


  „Geef order aan patrouillewagen 67 om op Nail Johnson te passen... Nummer 67 kan dat bericht doorgeven naar het hoofdbureau,” gelastte hij. „De anderen houden afstand en... volgen ons! Ik heb het spoor van Wayne die zich nu Lewis noemt, vermoedelijk gevonden!”


  Terwijl een detective deze opdracht telefonisch uitvoerde, reden ze snel in de door Nail Johnson aangegeven richting en inderdaad vonden ze het bedoelde huis. Het was er donker en schijnbaar verlaten...


  Mac. Millan gaf op fluisterende toon zijn bevelen. Achter een schuur had hij de donkere omtrekken van een auto gezien...!


  Met de wapens in de hand slopen ze het erf op. Er was nergens een spoor van licht te bespeuren.


  Het eerst onderzochten zij de auto. Het was een Pontiac, doch er zaten geen nummerborden op!


  Onmiddellijk nam Mac. Millan aan, dat ze hier waarschijnlijk de wagen van de „expediteur” Davis voor zich hadden. Doch waar was de bestuurder gebleven?


  Mac. Millan besloot zijn onderzoekingstocht uit te strekken tot de garage en de rest van het sombere huis, tot hij opeens gespannen bleef staan. Sergeant Evans was reeds bezig bij de gesloten garagedeur en begon plotseling zachtjes te vloeken.


  Met enkele passen waren de anderen naast hem.


  „Er is iets binnen, hier!” zei de zwaargebouwde sergeant grimmig, „beesten! Ik probeerde met mijn hand door de gleuf tussen de deuren te komen en opeens voelde ik er een warme lucht tegenaan, alsof een hond zich opmaakte om me een knauw te geven. Ik heb zelf jarenlang honden afgericht en ik kan me onmogelijk vergissen! In de garage bevindt zich een hond! Misschien zijn er zelfs méér! Een waakhond blaft meestal, maar een moordenaar zal zwijgen, tot ie de kans krijgt je te grazen te nemen.”


  „Wat zullen we doen?” vroeg Mac. Millan fluisterend.


  „Het lijkt me beter hier geen tumult te maken. Wanneer er inderdaad honden binnen zijn en we forceren de deur, is de kans vrijwel zeker, dat we onze vuurwapenen gebruiken moeten. Dicht laten, jongens! We gaan het huis eens nader bekijken!”


  „Van hetzelfde laken een pak!” veronderstelde sergeant Evans.


  Het bleek evenwel anders. Door een kelderraam slaagden ze er in binnen te dringen en een vluchtig onderzoek in te stellen. Het interieur zag er stoffig en verwaarloosd uit. Er was in slechts één kamer een behoorlijk ameublement en in kamer nummer twee stonden drie bedden, onbeslapen.


  „Opnieuw een berichtje naar het hoofdkwartier,” zuchtte Mac. Millan toen ze zonder iets wijzer geworden te zijn de inhoud van een paar kasten en laden brutaalweg hadden nagesnuffeld en weer buiten stonden.


  Eén der detectives wees zijn collega’s plotseling op de afdrukken van autobanden. Het spoor boog van het erf af naar de weg en was in de zachte grond duidelijk te volgen.


  „Wij gaan verderop!” besliste Mac. Millan. „In onze afwezigheid mogen anderen dit huis onder hun hoede nemen. Wat wij zoeken is hier niet meer!”


  „U haalt het hoofdbureau leeg op die manier!” grijnsde sergeant Evans, „maar ik geloof wel, sir, dat wij béter naar dat door u bedoelde boerderijtje bij de kust kunnen gaan.”


  De ogen van Mac. Millan schitterden. „Geloof je dat, ik weet het zéker! En auto is ons voorgegaan over de smalle landwegen. Wij zullen trachten dat spoor zolang mogelijk te volgen!”


   


   


  Hoofdstuk 14


   


  In de val!

 


  Mr. Al. Davis en vier andere kerels, die in de ruime kamer van de nieuwe „ranch” het gebeurde van die avond bespraken en intussen de tijd, die ze op hun chef moesten wachten, kortten met het leggen van een kaartje en het drinken van een borrel, beleefden de verrassing van hun leven, toen het raam bij de waranda opeens in scherven rinkelde en twee mannen hun revolvers door de opening staken.


  „Hands-up, gents!” zei de zware bas van sergeant Evans opgewekt, „jullie zijn er gloeiend bij!”


  Davis zat verstijfd van schrik op zijn stoel, doch twee van zijn makkers meenden het bevel niet te moeten gehoorzamen. Ze sprongen overeind en tastten naar hun wapenen.


  Een schot knalde en de rook van kruit joeg door de kamer. Kermend viel de getroffene neer. Zijn makker aarzelde...


  „Stick ’em up... boys!”


  De vriendelijke stem kwam van de andere zijde. De deur was opengegaan en Dave Mac. Millan stond glimlachend op de drempel. Hij hield zijn revolver achteloos in de hand, doch naast hem stond een grimmig kijkende detective met een machinegeweer.


  „Nooit zulke suffers gezien!” zuchtte de „fat”. „By Jove, wat een sof-wachtposten hebben jullie uitgezet! Twee kerels, geen knip voor hun neus waard! Ieder een tik op hun naar whisky riekende hoofden en ze deden zelfs niet de moeite hun gezellig kaartende kameraden te waarschuwen.”


  „Wat betekent dat, verdomme?” meende thans een der overrompelde mannen te moeten informeren. „Wie geeft jullie het recht hier binnen te dringen en Jacky door z’n donder te schieten?”


  „Jacky’s domheid en het reglement van de Sing-Sing,” antwoordde Mac. Millan onverstoorbaar. „Houden jullie netjes die handen in de hoogte, boys. Dan gebeurt er verder niets! Evans en jij, Andy, ontlast de gentlemen van hun wapenen. Het spijt me, dat ik hun spel moest storen, hoewel ze straks genoeg kunnen spelen...patience dan! Want de eerste tijd zullen ze wel alléén zitten...”


  Ondanks hun vloeken en woedende protesten werden de gangsters van Franky Lewis ontwapend. Dave Mac. Millan maakte dankbaar gebruik van de omstandigheid... dat afwezige troepen hun taken elders hadden, zoals hij het plechtig uitdrukte. Binnen enkele minuten waren de heren zorgvuldig geboeid en gekneveld in de kelder opgeborgen en namen Mac. Millan en de zijnen hun plaatsen aan de kaarttafel in.


  „Ik zie het vervolg zónder de kaarten te raadplegen,” grinnikte Evans. „Die brave jongens waren gezellig aan het wachten op hun vriendjes met kaarten en een paar goeie flessen geestrijk vocht. Wij zullen aanstonds de honneurs verder waarnemen.”


  „Jij onnozeling!” merkte Mac. Millan vriendelijk op, „de taxi moet uit de voeten en twee man naar buiten! We moeten de kerels, waarop dit stel zo duidelijk scheen te wachten, eveneens tussen twee vuren nemen!”


  Het laatste deel van het drama nam echter een wending, die zelfs de scherpzinnige Mac. Millan niet had kunnen voorzien. Want vastgebonden op een bed, op de zolder van het huis, vond hij een meisje! In de veronderstelling, dat hij hiermede een ongelukkig slachtoffer van de afwezige Franky Lewis verloste, haastte Mac. Millan zich haar van haar banden te ontdoen en de prop uit haar mond te halen.


  „Schurk!” was het eerste woord, dat de naar adem snakkende „covergirl” van Dolestreet hem toevoegde, „schurk! Mij zo te laten liggen! Waar is Andy! Ik wil Andy zien! Beulen! Hebben jullie hem vermoord? Oh... Ik zie het aan jullie gemene tronies. Jaaa...! Oóóóh...!”


  Mac. Millan keek naar detective Haller. De anderen waren buiten en maakten alles voor de ontvangst van de rest der bende gereed.


  „Zien we er wérkelijk uit als gemene schurken, Haller? Hebben we gemene tronies?” vroeg de wakkere inspecteur klagend.


  „Deze dame is in hoge mate subjectief in haar oordeel, sir,” antwoordde detective Haller, „vermoedelijk als gevolg van haar aangedane onheuse behandeling.”


  „Zeer juist!” erkende Mac. Millan ernstig, „je zegt het goed, kerel! We zullen dus uit de aard der zaak afzien van proces-verbaal wegens belediging van politie-ambtenaren...”


  „Politie...?” hijgde Ethel White. Haar ogen sperden zich wijd open en ze deed een tweede energieke poging om op te staan van het bed.


  „Dat gaat niet zo gemakkelijk, dame,” zei Dave Mac. Millan hoofdschuddend, „de bloedsomloop is wat gestoord door de handen en het liggen in één houding. Dat komt vanzelf wel weer goed. Ja, we zijn inderdaad van de politie en als ik me niet vergis bent u... de vriendin van een jonge snuiter... die ze Andy noemen... hè? Andy...Drummond!”


  Het meisje opende haar mond, maar even snel perste ze de lippen weer op elkaar.


  „Ik... ik weet niets van iemand af, die Drummond heet!” hijgde ze, „mijn verloofde heet Andy Jackson!”


  „Welja, What is in a name?” murmelde Mac. Millan. „Het komt er niet zo bijzonder op aan. Miss Jackson of Drummond, als uw Andy maar dezelfde is, die wij bedoelen. Je zei zoeven, dat ze hem hebben vermoord!”


  „Ja!” snikte het meisje. Ze putte opeens kracht en een nieuwe houding uit haar tranen. „Ze... ze hebben hem in mijn bijzijn gemarteld! Hem geslagen en met gloeiende ijzers bewerkt. Oóóh! Het was vreselijk...!”


  „En daarna hebben ze hem doodgeschoten?” vroeg Mac. Millan zakelijk. Hij zag iets „onechts” in de houding van het meisje en keek haar onafgebroken aan.


  „Ik... ik wéét het niet!” was het antwoord, „ze eisten van hem, dat hij iets zou zeggen, dat hij nooit heeft gedaan! Mijn Andy is altijd een oppassende jongen geweest...”


  „Hij heeft geen moorden gepleegd en geen geld gestolen enzovoorts!” vulde Mac. Millan ernstig aan. „Daar kan ik inkomen, miss, hoe is uw naam?”


  „White, mister. Ethel White. Ik woon in Doylestreet...”


  „En uw beroep...?”


  „Fotomodel...”


  Dave Mac. Millan wist genoeg. Hier was Jerry’s „ontdekking...”


  De zaak scheen naar het einde toe belachelijk eenvoudig te worden, ofschoon er enkele duistere punten bleven.


  Dave Mac. Millan zag opeens de ware toedracht! De verwaarloosde, nog voor de aanval met curare in het hospitaal verpleegde pianist Drummond...de medebewoner van de woning in Southstreet, waarvan Drummond niets beweerde te weten, de eigenaardige houding van Harold Fisher, waar het zijn compositie: Dreaming in Heaven betrof, de metaalkrullen op het kamertje bij East River en het beroep, dat de vermoedelijke zoon van Drummond moest uitoefenen, instrumentenmaker!


  Deze brokstukken en de gebeurtenissen van de laatste veelbewogen dagen voegden zich aaneen als de losse delen van een puzzel, tot Mac. Millan het gehele beeld aanschouwde...


  Slechts twee of drie onvolkomenheden, veronderstellingen, waarbij de rede even moest zoeken naar een logisch verband, schenen de samenhang van het beeld nog te kunnen verstoren...


  Van buiten werd plotseling een licht gefluit vernomen. Dat was het signaal! In de verte naderde een auto...!


  „Haller, houd de jongedame een moment gezelschap!” zei hij haastig, „ik geloof, dat ze me roepen!”


  „Yes, sir!”


  Mac. Millan snelde weg. Hij maakte zich niet ongerust over de sterkte van de eventuele vijand. Police-Headquarters was radio-telefonisch op de hoogte gebracht en patrouillewagens waren onderweg...


  Franky Lewis, in gezelschap van Andy Drummond, de blonde Dusty en drie anderen, naderden, onbewust van de val, die hen was gezet. De jonge Drummond zat achterin, tussen „rooie Pat” en de schrale Len Hooker, twee koelbloedige boeven, die ondanks hun jeugdige leeftijd, Pat was vier en twintig en Hooker zes en twintig, reeds een leven van misdaden achter de rug hadden.


  De curaremoorden van de jonge Drummond hadden Franky Lewis begeesterd, of beter gezegd niet de moorden, doch de eenvoudige middelen, waarmede deze daden tot stand werden gebracht.


  Franky Lewis reed dus in de beste stemming op zijn „farm” toe, draaide de auto onder de waranda en stapte uit.


  Hij verbaasde zich even over het uitblijven van de wakers, die doorgaans reeds bij het hek van hun tegenwoordigheid blijk gaven. Doch boven zijn hoofd, uit de verlichte kamer, klonk het gerinkel van glazen en gelach.


  „Vervloekte schoeljes!” siste hij, „dat zal hen duur te staan komen!”


  Lewis dulde geen inbreuk op de reglementen. Het zag er echter naar uit, dat de wachtposten bezig waren zichzelf aan de whisky te goed te doen, alvorens hun ronde over het terrein te hervatten.


  „Komt mee, boys!” zei hij op gedempte toon. „Ze hadden ons zeker nog niet terug verwacht...!”


  Gevolgd door zijn lijfwacht liep hij om het gebouw heen en naar de hall.


  De kerels maakten geen lawaai op de trap, doch het gelach daarboven was verstomd en ze hoorden een paar stoelen verschuiven.


  Franky Lewis nam de laatste treden met één sprong en rukte de deur open.


  „Jullie...” begon hij, maar hij verstomde, toen hij in de lopen keek van drie machinegeweren, vastgehouden door een grimmige sergeant Evans, detective Hunter en korporaal Stans.


  „Stick ’em up, gents!” grijnsde de grote sergeant. „Het heeft geen zin je in een vergiet te laten veranderen! Vooruit! Vlug wat!”


  Franky Lewis was voor het eerst in zijn leven sprakeloos. Een onderdeel van een seconde dacht hij aan verzet, doch gelijkertijd wist hij, dat hij dood zou zijn, alvorens hij een greep zou kunnen doen naar zijn revolver. Drie machinegeweren en het voordeel van de totale verrassing waren aan de kant van de tegenpartij. De kaarten lagen ditmaal verkeerd! Kalm stak hij de handen op. Naast hem volgden Dusty en Len Hooker vloekend het voorbeeld van hun chef.


  Achter hen was echter opeens een wild gestommel! Rooie Pat, Andy Drummond en nóg een kerel, zagen zich een moment gedekt door de lichamen van hun makkers en sprongen terug naar de trap. Sergeant Evans schreeuwde een waarschuwing, evenwel niet bedoeld voor de vluchtelingen, die nu in razende vaart door de hall stormden, naar de waranda, waar de auto van Lewis stond. Rooie Pat had een revolver in de hand en vuurde driemaal naar een bewegende schaduw. Hij miste echter...


  Plotseling knetterde het van twee kanten uit de duisternis! Andy Drummond slaakte een door merg en been dringende kreet en zakte met de handen tegen zijn buik gedrukt kermend in elkaar. Rooie Pat tuimelde, door vier kogels getroffen tegen de muur en gleed hoestend onderuit.


  „Niet schieten...!” gilde de derde man wild van angst. „Ik geef me over! Niet schieten...!”


  Mannen drongen op hen in en bij hen was Dave Mac. Millan, die het licht van een zaklantaarn op de vluchtelingen richtte.


  „Eén over!” mompelde hij, „ik geloof, dat we geluk en pech tegelijk hebben...!”


  En snel onderzoek toonde aan, dat de schutter met het rode haar dood was. Het vuur van een stengun was hem door de borst gegaan. Andy Drummond was niet dood, doch stervend. Zijn rauwe kreten vervulden de mannen van Homicide Squad met een gevoel van walging...


  „In buik en maag moeilijk te verteren en erg pijnlijk,” mompelde Mac. Millan. „Boys, legt een verband aan, of doet iets, ja, verdomme! Ik weet zélf niet wat! Het was zijn eigen domme schuld! Misschien, wanneer we hem vlug wegbrengen. Als ik me niet vergis, hebben we juist de kostbaarste buit naar de haaien geholpen!”


  


  


  Hoofdstuk 15


  


  Volgens de plannen!




  In de vroege morgen stond een aantal vermoeide detectives, maar een triomfantelijke inspecteur Jerry en een dito Dave Mac. Millan op de kamer van Joe Benson.


  „We hebben het volgens de plannen gewonnen!” oordeelde Mac. Millan, die op de een of andere onbegrijpelijke manier aan een verse anjer gekomen was, welke in zijn knoopsgat prijkte.


  „Vandaag is niemand van mijn kennissen of familie jarig, Joe...,” zei de schampere blik van de hoofdinspecteur opmerkend, „ditmaal houd ik vlagvertoon ter ere van onze dubbele overwinning, het onschadelijk maken van de helaas iets te vroeg gestorven misdadige zoon van een domme vader en het in één adem oprollen van moonshiner Franky Lewis, die ik niet verzuimd heb te bedanken voor de vlotte manier, waarop hij de gifschutter wist te vinden, voor ons in te rekenen en te bewaren! Hij heeft ons een boel werk bespaard, hetgeen een voordeel is, dat... voor hém althans, zal kunnen worden uitgedrukt in vermindering van straf, wanneer hij tenminste geen moorden op zijn register heeft staan!”


  „Ik snap niet, waar jij na een slapeloze nacht zoveel woorden vandaan weet te halen,” bromde Joe Benson.


  „Door je zwarte koffie, Joe!” grinnikte Mac. Millan. „Hoe is het... kunnen we de familie Fisher gauw verwachten? Alles meteen afwikkelen, dan kunnen we een paar uurtjes gaan maffen...”


  „De familie Fisher...?” herhaalde Benson.


  „Populair uitgedrukt bedoel ik daarmee Harold Fisher, de heer Simson en de impresario van miss Carruthers, mister Bancroft,” grijnsde Dave Mac. Millan.


  „Ze kunnen ieder ogenblik hier zijn,” bromde de hoofdinspecteur.


  Het was inderdaad nog geen acht uur, toen Harold Fisher, vermoeid met een angstige blik in zijn ogen, een knorrige, niet uitgeslapen mr. Simson en een zwijgende, gemelijke mr. Bancroft... het bureau binnentraden.


  Op verzoek van Benson nam Mac. Millan onmiddellijk de leiding.


  Kalm en zakelijk vertelde hij de ontsteld luisterende heren, wat er in de afgelopen nacht was gebeurd, in zekere zin allemaal naar aanleiding van een nieuwe „song”, die reeds begonnen was met een dubbele moord, gepleegd door een technisch knappe, doch vermoedelijk niet helemaal wel bij het hoofd zijnde jongeman, die de vermeende rechten van zijn vader, de pianist Drummond, verdedigend uit puur eigenbelang, zich niet ontzien had enige mensen op een afschuwelijke, geheimzinnige manier van het leven te beroven, een totaal overbodige handeling, even overbodig, als zovele misdaden, welke aan het brein van onevenwichtige en meestal niet helemaal toerekenbare jongelieden ontsproten.


  „Je wist het misschien niet, doch je vermoedde het, mr. Fisher!” hernam Mac. Millan scherp. „Zélf haalde je de „gevaarlijke mystiek” in je praatjes voor de televisie aan. Tegenover Drummond senior, verklaarde je tevens dat je hem al eerder had verwacht! Het was je plicht geweest reeds vóór dat tijdstip de justitie van je... vermoedens op de hoogte te stellen. Uit angst voor het aan het licht komen van je geknoei met de muziek van een ander, verzweeg je alles en ging je gewoon verder...”


  „Maar inspecteur...ik bezweer u...!”


  „Zweer niet!” viel Mac. Millan hem koel in de rede. : „Wettelijk zullen wij u weinig ten laste kunnen leggen en vermoedelijk zal er van een eventuele aanklacht tegen u niets terecht komen. Persoonlijk stel ik er evenwel prijs op te verklaren, dat ik uw houding in alle opzichten misselijk vind. Tegen mr. Simson wil ik niets in het midden brengen. Hij mag zijn eigen conclusies trekken, evenals mr. Bancroft.”


  „Ik stop met alles!” snauwde de impresario van miss Carruthers met een woeste blik op mr. Simson. De blik had echter niets met de beschuldiging te maken, doch hield verband met het feit, dat mr. Simson steeds vriendelijker werd voor miss Carruthers en deze dame de vriendelijkheden begon te beantwoorden.


  „U stopt met niets, of het moest uw inmenging zijn!” snauwde mr. Simson terug.


  „Dat zullen we eens zien...!


  „Halt, gentlemen!’ viel Benson hen in de rede. „De zakelijke belangen vecht u maar uit buiten dit bureau. Het gaat thans om de processen-verbaal inzake Drummond, die vannacht door de politie tijdens een vuurgevecht doodgeschoten werd. Mr. Fisher spreekt u de verklaring van inspecteur Mac. Millan tegen?”


  Het bolbleke gelaat van Harold Fisher trilde.


  „Eh... ik... ten dele... sir. Niet helemaal, sir, ziet u. Ik ben mij onbewust van enig opzet...”


  „Over opzet werd niet gesproken, slechts over nalatigheid!” merkte Mac. Millan op. „De rest kunt u met mr. Drummond, die thans nog in het ziekenhuis verpleegd wordt, regelen...”


  „Dat... dat zal ik zeker doen,” stamelde Harold Fisher en hij ontweek de boze blikken van mr. Simson, die zich evenééns bedrogen voelde.


  „Heren, deze zaak is héél onaangenaam!” begon hij voorzichtig, „wanneer ik alles vooruit had geweten, zou ik absoluut niet geaarzeld hebben om iedere overeenkomst met de heer Fisher te weigeren op grond van bedrog... eh...”


  Mr. Simson zocht naar het juridisch meest indrukwekkende woord, doch er was geen belangstelling voor.


  „Als de heren het proces-verbaal willen nalezen en hun eventuele bezwaren kenbaar maken tegen het tekenen, schieten we vlugger op,” zei Mac. Millan droog. „Ik zou graag naar huis willen...”


  „Zeker, zeker!” haastte mr. Simson zich te zeggen, „in ieder geval hebben de heren een duistere, zéér ingewikkelde zaak tot een schitterend einde gebracht! Mijn hartelijke gelukwensen!”


  Hij kreeg geen antwoord. De politiemannen hadden iets tegen dit groepje dollar-makers. En dat iets bracht Dave Mac. Millan onder woorden, toen het gezelschap was vertrokken en hij geeuwend zijn jas aantrok.


  „De wereld is tune-crazy! Joe,” zei hij minachtend. „Het publiek betaalt miljoenen voor een aardig deuntje, terwijl hard werkende messen met hun beide handen nauwelijks het dagelijks brood kunnen verdienen. Ik heb niets tegen heren tune-makers... natuurlijk niet! Als het kunst is, of althans zodanig wordt gehonoreerd, zal ik wel ongelijk hebben. Misschien maakt ons vak ons te nuchter...om die fijne kneepjes van de ware song te kunnen waarderen. Never mind! Ik heb besloten óók een song te gaan maken...”


  ,,Je bent altijd een bijzonder iemand geweest, Dave,” meende de hoofdinspecteur.


  „Best mogelijk, Joe! Doch ik vlieg niet zo hoog als die mister Drummond of zijn imitator Harold Fisher. Dreaming in Heaven... daar hoop ik nog wat jaren mee te wachten, al beweert mottige Nail, dat ze op mijn leven loeren. Mijn song is Dreaming in Bed... Niemand heeft er last van! En ze snappen het allemaal! Want ondanks je koffie, Joe, kan ik mijn ogen niet meer openhouden. Welterusten en ... so long!”


  „Hé...!” riep Joe Benson, toen Mac. Millan en zijn mannen bij de deur waren. „Dat wijsje snurk ik méé, Dave! Ik heb bijna acht en veertig uur achtereen dienst gedaan! Jullie kunnen me thuis brengen, je behoeft er niet veel voor om te rijden!”


  Mac. Millan kneep zijn ogen half dicht.


  „Je hoort het, Jerry?” zei hij klagend, „er zullen altijd mensen blijven bestaan, die een ander na-apen en nog misbruik maken van je goedheid. Vooruit maar! Aan de sigarenpeuken in de asbak te zien, heeft hij op het thuisfront óók z’n best gedaan...!”


  


  ~~~


  

OEBPS/Images/cover.jpg
MULTON






